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PREFAŢĂ 


E __ Apariţia romanului grec este legată de pe- 
-rioada elenistă, în care noilor genuri narative 

li se acordă mai multă atenţie decit în epoca de 
aur a literaturii greceşti. Cele mai de seamă 
genuri ale prozei narative pe care le întilnim în 
epoca romană, |useseră remarcate deci încă din 
„vremea elenismului. “ă DE 
Cercetătcrul problemei romanului grecesc, 
Erwin Rohde!, numeşte, pe drept cuvint, aceste 
producții „copii tirzii ai literaturii greceşti”. 


1! Erwin  Rohde. Der eribibistha Roman und seina 
Voriăufer, Leipzig, Breitkopi und Hartel. 1914, Ein- 
leitung, p. 1. y Ă 


$ 


În ce priveşte originea romanului grec, A. 
Chassang!, rămîne la convingerea lui Pierre D. 
Huet (1630—1721) că Orientul este adevărata 
patrie a acestor feluri de povestiri. Contactul cu 
Orientul pe care îl stabilise lumea greacă din 
perioada imperiului lui Alexandru cel Mare (ale 
cărui granițe le atingeau pe cele ale Indiei,-şi 
care-și întindea stăpînirea asupra Persiei, Asiei 
Mici şi Egiptului), explică pătrunderea acestui 
gen narativ în epica grecească. lonia a fost pun- 
tea dintre Orient şi Grecia, unde s-au ivit cele 
dintii încercări de acest jel:  Milesienele sau 
povestirile din Milet, acel Milet care a fost fo- 
carul povestirilor erotice. A. Chassang dă însă 
prea mare importanță ințlueniei orientale. După 
cum arată projesorul sovietic Î. M. Tronskii?, 
nu trebuie pierdut din vedere faptul că, în ace- 
eaşi perioadă, are loc un alt jenomen : mitologia 
cronicilor troiene, ca și întregul folclor sint su- 
puse iînfluznței hotăritoare a rațiunii, apropiin- 
du-se în mod sensibil de aspectele obişnuite ale 


1 A. Chassang, Histoire de roman et de ses rapportes 
avec Vhistoire dans lantiquite grecque et latine, Paris 
Didier, Il-eme edition 1862, p. 390. 

2 |. M. Tronskii, /storia anticinoi literaturi, Leningrad, 
1951, p. 268 şi 270. 
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vieții. Această transformare pornea de la cercu- 
rile culte cle societății greceşti. Erwin Rohde! 
arată cu dreptate că originea romanului grec nu 
se poate înțelege decit prin istoria poeziei gre- 
cești : „Povestirile. orientale, scrie acest erudit, 
au înriurit nuvelistica greacă : aceasta, ca stil, 


a înhluențat romanul ; ca fond, însă, nu : fiindcă 


nuvela... avea de obiect observarea pătrunză- 
toare a: vieții reale, în timp ce scopul romanului 
grec era de a da o icoană a dragostei, de la 
dorul cel mai gingaș pină la cea mai puternică 
mişcare de durere, îndoială şi gelozie“. 
„Subiectul fundamental al oricărui roman, tra- - 
tat după modelele elenistice, este următorul?: 
„Doi îndrăgostiți, după o scurtă ședere împre- 
ună, sînt despărțiți unul de altul de aventuri ne- 
aștepiale : purtaţi pe uscat şi pe mare, şi, în 
sjirşit după felurite încercări. ale credinței şi 
statorniciei lor în dragoste, se văd iarăși aduși 
la jericirea traiului împreună“. Izvorit din in- 
venția poetică, influențat de poezia erotică din 
perioada elenistică şi înflorit de retorică, roma: 
nul grec e considerat de Erwin. Rohde ca o dez- 


* Erwin Rohde, op. cit. Finleitung, p. 4, 5, sit: 
2 Erwin Rabde, op. cit. p. 182. ' 
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voltare a mişcării începute în erotica elenistică !. 
Acelaşi cercetător arată că în aceste romane sînt 
couă elemente de bază :. elementul erotic şi ele- 
mentul aventuros 2. 

Autorii cunoscuți de romane grecești sînt ur- 
mătorii : Antonius Diogenes, care a scris Poves- 
tiri de dincolo de Thule la mijlocul sec. 1 e.n., 
e cunoscut numai pe baza extrasului |ăcut: de 
patriarhul Photios din secolul al lX-lea ai erei 
noastre ; Hariton e autorul Poveştii dragostei 
lui Hereas şi Callirroe care a apărut la sțirșitul 

3 secolului 1 e.n. ; Longos a scris romanul Daînis 
şi Hioe, la sfirșitul secolului al II-lea e.n. ; lam- 
blihos, autcrul romanului Povestiri babyloniene, 
în secolul al II-lea e.n., e cunoscut în parte tot 
ain relatarea lui Photios ; Heliodor din Emesa 
a scris Povestea dragostei dintre etiopienii Tea- 
gene şi Haricleia în secolul al II-lea e.n. ; Ahille 
Tazios, Povestea dragostei dintre Leucippe şi 
Cleitofon în secolul al III-lea e.n., iar Xenojon 
din Efes a scris romanul Povestiri efesiene cu 
privire la Anteia -şi Habrocomes, fot în secolul 
al Il!-lea e. n. Alte romane sînt în parte cunos- 
cule prin fragmente din papirusuri. 3 


1: Erwin Rohde, op. cit p. 126. 
2 Erwin Rohde. op. cit p. 183. 
* L. M. Tronskii op. cit. p. 274 şi 275. 
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De la miilocul secolului al II-lea e. n., romanul 


de dragoste intră în sera influenței literare a 
scjisticii şi devine unul din )elurile prozei sofis- 
tice. Autorii nu sînt însă sojişti, ci practică nu- 
mai stilul retoric-sofistic, aşa cum o dovedesc, 
în romanele lor Longos şi Heliodor. 
Timpul în care a trăit Longos, celebrul crea- 
tor al romanului grec pastoral, nu e cunoscut cu 
certitudine. Unii filologi clasici germani ca H. 
Reich", Eduard Norden? şi Ulrich von Wilamo- 
'witz-Moellendorii 3 consideră că - scriitorul ar 
ji trăit la sfirşitul secolului al II-lea al erei noa- 
stre. Această ipoteză a fost confirmată de recen- 
tele cercetări aie jilologului clasic francez Geor-. 
ges Dalmeyda *,. astfel incit presupunerea istori- 


Lă 
— 


1H. “Reich, De Alciphronis Longique aetăte, is, „3 
nigsberg.. 189. 
"2 Ed. Norden, Die antike Kunstprosa, |. Band, dritten 
Abdruck. Leipzig-Berlin. 1915, p. 437. 

3 Ulrich: von Wilamowitz-Moellendorif, Die îns igotă 
Literatur, dritte Auilage, Leipzig-Berlin, 1912, p. 259, 

4 Longos, Pastorales (Daphnis et Chloe), texte &tabli 


el traduit par G. Danes Paris, „Les Belles Lettres: = 
1934. 3 


noastre nu pare să găsească un sprijin prea. pe 
„ternic. 

Prima traducere a Lui Longos a fost făcută 4 în 
„Franţa, în secolul al XVI-lea, de către a ! 
„scriitor Jacques Amyot. 3 

A doua vestită traducere a îndata roman a 
“fost opera elenistului jrancez Paul-Louis Cou- 
rier (1772—1825), care descoperind în 1810 la. 
„biblioteca San-Lorenzo din Florența un manus- 
cris conținind capitolele din cartea I- aa lui Lon. 
_pos inexistente în celelalte manuscrise, a. dat la 
vealiă, peste trei ani, cea mai |ermecătoare tra- 
ducerea. poveștii lui Dajnis şi Illoe. Opera lui 
Longos a jost tradusă şi în alte ţări din Europa, 
“în secolul al XIX-lea, mai ales, și a fost adine. 
apreciată de eleniști şi literați de geniu ca 
„ “Goethe, Anatole France piață 

Cea dintii traducere a romanului ti sic 
în „patria noastră, a fost lucrată de subsemnatul, 
„in anul 1922. Ea a fost Țăcută după textul lui 
 Hirsehig, publicat în anul 1856, la editura Didot 


"2 Christ-Stahtin- TA Schmid, “Geschidte der phiăchisciien + 
“Eiteratar, '5- te i păiu 2-ter Teil, 2 Matite, neg 3 
1913, p. 654. 


iei clasic Fiti, Geon chgie “Desi- 
eur, în bună parte, am inut seamă de vechiul 


care, da mai sșiaite manuscrise, a introdus 
unele modijicări. 35 y 
După cum “arată filologi clasici “ariile şi 
ceilalți din Europa, romanul Dafnis şi Hioe. al 
 dui Longos este, jără îndoială, cea mai: mare ȘI, 
"operă de artă printre romanele grecești din an- 


tichitate. Profesorul 1. M. Tronskii!, subliniază 


cu foarte mare dreptate -că una din “operele. ar 
tistice cele mai desăvirșite din literatura greacă. 
"veste romanul lui Longos. Cuprinsul acestui ro i 
man este 9 idilă prozaică, scrisă în chip artistic 
E cadrul acestei povestiri se ajlă un șir. de ima- 
rar area ia soarta a doi e care, ici 


ut. “care, spin + „oăeea lui Bas: a oftica : 
șiva tui Pan, iși vor 'regăsi părinții Țericiți Și, în 
eapitolui Fei, vor Ji. taie A aricii lor ar 
“zătoare. . 


mg: Rank, op. cit. p. 277, E 


- Longos se inspiră din Teocrit şi din alți poeți 
„. alexandrini, sprijiniți pe. tradiţiile păstoreşti. 
“Unul din cele mai mari farmece ale romanului 
„său este cadrul naturii, cunoaşterea vieții rus- 
„tice. EL descrie anotimpurile, amintindu-și de 
„ Teocrit, viața țărănească şi viața bucolică. Ma- 
rele poet Teocrit a trăit in secolul al III-lea îna- 
„intea erei noastre, în Sicilia și, mai ales, în in- 
sula Kos. Poezia sa pastorală porneşte de la fol- 
: ciorul grec din acele regiuni. Povestirile despre 
 tnărul şi trumosul păstor Dafnis, întemeietorul - 
„cintecului pastoral, erau |oarte populare. Ver- 
„_surile lui Teocrit. cuprind conversațiile păstori- 
“or, cîntece despre eroii folclorului pastoral. EI 
- descrie viața păstorilor, a țăranilor, înțățişind în 
„chip mărej tablourile naturii :: cimpurile, grădi- 
mile, pădurea şi marea, de: care sort e fapte 
adine lega; asa 
În ce priveşte fiul. psd a fila metoda 
stilistică a renumitului retor sojist, Gorgias, care 
a trăit în Sicilia, şi, începînd din anul 427 
î.e.n., a fost trimis la Atena, unde a influențat 
„adine. proza sofistică de acolo. Gorgias a creat 
ji: la Atena elocvența epideictică, adică o formă a 
„retoricii. care urmărea, în. primul rind, reliefarea 
calităților oratorice ale vorbitorului. El a lost 


cel care a introdus în proză varietățile poeziei 


lirice greceşti. Gorgias * credea adinc în muzi- 
calitatea vorbirii ; el întrebuința propoziţii sau 


membre ale propoziției pe care le înlănțuia în. 


chip simetric, amintind orinduirea versurilor în- 
tr-o poezie. Simeltria era realizată prin așezarea 
membrelor perioadei jie în antiteză, fie în cons- 
trucții paralele. Propoziţiile sale cuprind un nu- 
măr egal de silabe ; alteori începuturile sau shir- 
șiturile membrelor au o sonoritate identică, adică 


folosesc efectele rimei, pe care poezia greacă o 


"întrebuințase puțin pînă atunci. Rima a fost pusi 
pentru prima oară de Gorgias în uzul prozei. 
Dar nu numai folosirea evalității membrelor 


frazei şi a asonanței creează atmosfera poetică a 


„prozei sale, ci și imaginile îndrăznețe şi expre- 


siile poetice, care sint foarte abundente. Astiel. 


apare o nouă limbă literară prin arome poetice. 
Gorgias, de la prima sa oprire la Atena, s-a ser- 
vit în vorbire și în scris de limba literară atică, 
dindu-i o mlădiere strălucitoare. 

Eduard Norden a pus în lumină stilul gorgia- 
nic al lui Longos, iar. mai pe urmă, filologul 
clasic. Luigi Castiglioni a arătat mai pe larg: că 
Longos nu s-a rezumat numai ia minunatele pro- 


cedee retorice ale lui Gorgias, ci s-a slujit de 


racter pogialar ). şi dă. aa gorgianică. i 
„Nici unul din romanele greceşti nu arată o 
tendință așa de clară de apropiere de stilul gor- 
gianic. Rezemindu-se pe tehnica retorică, Lon 
„aos a făcut minunale descrieri de: locuri, anolitm- 
puri şi persoane. Varietatea. stilului. său. e expri 
„mată, de numeroasele mijloace- pe care le-a lo- 
„losit: monologurile, dialoguriie, paginile des- 
criptive, discursurile se succed: cu multă mătes- . 

“tie. 

Fraza lui Longos e atcăhuită după. modeital 
frazei gorgianice. Ea e împărțită fie in grupe: rit 
„mice de cite doi termeni. (serii bimembre);, jie 
în grupe de cite trei termeni (serii trimembre) 
„a căror succesiune şi proporție variază. De jap 
aceste. variații duc la citeva tipuri de: perioade 
- Joarte simple. După modul de înlănțuire a aces: 
tor serii, se pot distinge: serii trimembre, în 
“care fiecare membru în parte e construit după 
principiul opoziției (serii trimembre cu chiasn). 
Acest tip ar [i întrucitva asemănător .strojetor 
cu rime îmbrăţișate- din poezia modernă. Seriile 
“trimembre. şi bimembre așa-zise asindctice, de 
"asemeni folosite în proza lui Longos, sînt cons= 


fleza și paronomasia (jociul de i co! 
iribule +a d ana unui eject comun : textul i 


2 2 WAR 
zi 


- stilistice, lost de Longos, îndreptățește con- da 
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ÎNCEPUT 


A 


Pe cînd vînam în Lesbos, văzui, într-o pădure 
a nimielor. cea mai irumoasă privelişte din cit: 
am văzut vreodată : o icoană vie. o poveste dz 
dragoste. Frumoasă era şi dumbrava, cu co- 


„pacii deşi, smălțată cu flori, udată de ape; un 


singur izvor hrănea şi florile şi copacii. Dar, mai 
plăcută decit toate era azeastă vedere de o al- 
cătuire minunată, care arâta întimplările unei 
iubiri, încît mulți, chiar străini, aduși de lai- 
ma-i, veneau şi să se închine la nimie, dar si 
să cunoască priveliştea. Puteai să vezi acolo 
temei născînd, altele înfăşind copilaşii în scu- 
tece, prunci părăsiţi, animale care-i - hrăneau, 
păstori care-i ridicau, tineri îndrăgostiţi strin- 
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A EI AIE i za PASI, 4 E see 
__gîndu-se în braţe, o năvălire de hoți, o lovire de 
duşmani. Tot privind şi minunîndu-mă de multe 
aite lucruri şi toate de dragoste, mă cuprinse o 
- dorinţă să le aştern în scris. Am căutat atunci 
„un cunoscător să-mi lămurească această vedere 
şi astiel am alcătuit patru cărţi, pe care le în- 
chin lui Eros!, nimfelor şi lui Pan2. Şi pentru 
z toti oamenii va îi o comoară plină de farmec: 
“bolnavul îşi va găsi vindecare, cel întristat, min- 

„ giiere, cine a tost îndrăgostit odată îşi va aminti 
iarăşi, iar cel care n-a iubit încă, va învăţa. În- 
tr-adevăr, nimeni n-a scăpat şi nu va scăpa 

vreodată de dragoste, cîtă vreme va îi frumuseţe - 
în lume şi ochi care s-o vadă. lar nouă, ajute-ne 
„zeul să putem scrie povestea cu suitetul liniştit, 


1 Eros, zeul dragostei (n. t.). 
„2 Pan, zeul turmelor, reprezenta: natura personificată 
(n. t.). 
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I 


În Lesbos este un oraş, Mytilene, mare şî 
frumos, tăiat de brațele mării, care se turişează 
înâuntru și e împodobit cu poduri de piatră albâ 
şi cioplită. Ai crede că nu vezi un oraș, ci o in- 
sulă. Cam la două poște de acest oraş se întin- 
dea pămîntul unui om bogat, o avere foarte 
frumoasă ; munţi plini de vinat, văi roditoare 
cu griu, dealuri cu vii, păşuni cu turme. Marea 
scălda ţărmul întins, acoperit cu un nisip mă: E 
runi. , di E Aa IRI 

II Za 

Pe acest cîmp, un cioban, anume Lamon, pe 

cînu işi pâştea turma, găsi un copil alăptat de 


una din capre. Era acolo un stejăriş plin de 
spini, pe deasupra se întindeau ramuri de ie- 
deră, iar dedesubt creştea o iarbă moale, în 
care stătea lepădat copilul. Aici alerga într-una 


o capră. Adeseori se făcea nevăzută, și, pără- | 


sindu-și iedul, venea să șadă lîngă prunc. Lui 
Lamon i se făcu milă de iedul părăsit. De aceea 
el începu să pindească drumurile caprei şi, pe 
cind era arşiţa mai tare, luîndu-se pe urma ei, 
-o văzu cum ţinea cu grijă copilul, ca nu cumva 
să-l zgîrie cu copitele, iar acesta sugea ca de 
la sînul mamei. Mirat, după cum era și firesc, 
Lamon se apropie şi descoperi un băiețel do- 
Jofan şi frumos, învelit în nişte scutece mai de 
preț decît s-ar fi potrivit cu soarta lui de prune 
lepădat. Într-adevăr, avea o hăinuţă purpurie, 
prinsă cu o sponcă de aur, şi un cuţit mic, cu 
minerul de fildeş. 


TI 


Mai întîi, îi veni în gînd să ia numai sem- 
nele de recunoaştere, fără să se mai îngrijească. 
de prunc. Apoi, ruşinat, să nu fie el omenos 
nici cît o capră, aşteptă să se înnopteze, luă 
semnele, copilul şi chiar capra şi le duse la ne- 


CUM. i în its ef ieea la: caprâ, cuza. i-a. fost. ru 
şine. să-l.lase. să moară. Şi. ea socoti la: fel; ei 
aseunseră lucrurile părăsite o dată cu copilu, 
spuseră că pruncul acesta e al lor și-l încredin- 
țară caprei ca să-l crească. In siirşit, pentru ca 
şi numele băiatului să pară de păstor, hotăriră, 
sa-l cheme Dainis. 


IV- 

Cam la doi ani după aceasta, un cioban de 
prin împrejurimi, anume Dryas,  păscindu-şi 
turma, dădu şi el peste lucruri : asemănătoare 
şi văzu o privelişte la fel. Pe acolo era o peş- 
teră a nimfelor, o stîncă mare, scobită pe di- 
năuntru, iar pe dinafară rotundă. Chiar chipu- 
rile nimfelor. erau cioplite în piatră, desculţe, 
cu brațele goale pînă la umeri, cu părul desple- 
tit pe spate, avind o cingătoare peste şolduri şi 
privirea surizătoare. După întreaga lor: înfăţi- 
șare, păreau dănțuitoare: prinse-n joc. Intrarea. 
peşterii era pe la mijlocut stincii, de unde țîş= 
“nea un izvor a cărui apă îşi lăcea cale încet; 


Sera cu iarba a şi fragedă. crescută la 
„umezeală. Mai erau atîrnate şi vase de muls 


“şi fluiere şi naiuri în tit daruri isi omite i 


„păstori 


y 


„Im acest locaş al nimfelor venea mereu o. 


“oaie de curînd fătată, aşa că adeseori o soco- . 


„teau pierdută. Dryas, vrind s-o pedepsească şi 


s-o aducă iarăşi la păscutul liniştit de mai îna- 


inte, suci un gînj de lozie verde, în chip de 
laţ, şi se îndreptă către peşteră ca să-şi prindă 
acolo oaia, pe neaşteptate. Dar, cînd fu aproape, 
nu văzu nimic din cite nădăjduise ; dimpotrivă, 
oaia, întocmai ca o mamă, dădea să sugă unui, 


copil, cît putea el, din belşugul laptelui ei. Ş 


Acesta, fără scîncet, îşi trecea, de la o ţiţă la 
alta, guriţa lui curată şi lucitoare, căci oaia, 
după ce-l sătura, îi ştergea faţa cu limba. Copi- 
lul acesta era o fetiță şi lîngă ea s-au găsit scu- 
„tece, semne de recunoaştere, o maramă de aur 


“pentru păr, sandale aurite şi inele de aur pentru 


“glezne. 


3499. 


Arc i att că i dăduse esii:ă un semn - zetest, + 
dak pe de altă parte, învăță de la oaie-să-i fie 
milă de copil şi să-l iubească; de aceea, luă 
fetița în braţe, îi puse semnele în glugă şi se 
rugă nimfelor ca să poată creşte cu noroc pe să 
mica lor ocrotită. Cînd veni vremea să-şi în- 
toarcă turma de la păşune, cum sosi la colibă, a) 
„povesti nevestei ce văzuse, îi arătă ce-a găsit, 
„şi o sfătui s-o privească ca pe fiica ei şi s-o ia - 
de suflet fără ştirea nimănui. Nape, căci așa o 
chema pe femeie, se şi făcu mamă şi începu 
"să-și iubească micuța, de teamă să n-o întreacă | 
oaia, şi, ca să înlăture orice bănuială, îi SUE i 
un nume td d aie diac 


VII 


„n scurtă vreme, copiii aceştia se făcură mari 
şi erau mult mai frumoşi decît te-ai fi aştep- 
tat. de la creşterea lor cimpenească. . Băiatul 
împlinise cincisprezece -ani, iar lata era cu doi 
ani mai mică, cînd, iată ce visară în aceeaşi . 


noapte Dryas şi Lamon : se făcea că nimfele din 
„peştera cu izvorul, unde Dryas găsise copila, 
„lădeau pe Dainis şi pe Hloe unui băiețaş foarte 
neastimpărat și frumos, care avea aripi la - 
mmeri “şi un arc mic cu săgeți. Băiețaşul, atin- - 
“gîndu-i pe amindoi cu o săgeată, le porunci ca, . 
de acum încolo, să pască Dafnis caprele, iar 
„„Hiee vile. 


XA 


“Visul acesta îi îniristă: “şi copiii dor “aveau 
„să fie păstori, deşi, după scutece, se aşteptau la 
„o soartă “mai bună. În această nădejde îi -creş- 


“teau cu bucate mai alese, îi învățau carte şi 
“toate lucrurile frumoase. cîte “erau într-o “colibă 
„cîmpenească. Au socotit totuşi cu cale să în- 
credinţeze zeilor soarta celor scăpaţi prin pronia 
lor.  Spunîndu-şi unul altuia visul, jertiiră în 
cinstea copilului înaripat din peştera nimtelor 
— cări nu “ştiau cum îl chema -— şi îi trimiseră 
“ca "pe nişte păstori “cu turmele lor, învățindu-i 
“toate pe rînd: cum “să le -pască înainte “de 
“amiază “şi cum, după ce se potolește arșita ; 
cînd să le “dea la apă “şi cînd să te întoarcă la 


rie, sa n cum ar fi aa o mare însărcinare 

şi își iubeau caprele, şi oile mai mult decît 
Sil ceilalţi păstori, căci Hloe datora 
viața unei oi, iar Daiînis își aducea mereu 
aminte că, fiind lepădat, îl hrănise o capră. 
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Era pe la sitului primăvarii, cînd florile | 
toate “îmboboceau ; şi cele de prin “păduri, ȘI 
cele din livezi, şi cîte cresc la munte. Peste tot 


era zumzet de albine, ciripit de păsări cîntă- 


toare şi jocul mieilor de curînd născuţi; tur- 

mele de miei săreau prin muri, albinele biziiau 
prin livezi, şi păsările făceau să răsune tufișu- 
rile. Pe cînd bucuria primăverii stăpînea totul, 
„Dainis şi Hloe, ca niște copii fragezi şi tineri, 
- încercau şi ei din cîte auzeau şi vedeau : la cîn- 

tecul păsărilor cîntau, la jocul mieilor săreau 
"ușor şi, întocmai ca şi albinele, culegeau flori, 
pe care, unele le pnnean în 'sîn, iar altele le 
împteteau în cununi pentru nimfe. cal 


“Cu dilale: unul lîngă altul, fă cata erau 
“impreună. “Adesea Daînis, întorcea oile ei rătă- 
cite de turmă, Şi Hloe adesea alunga departe 
i de prăpăstii caprele lui prea îndrăznețe. „Cite- 


„odată, unul singur păzea amîndouă turmele, pe 


„cînd celălalt se ţinea de joacă. Jocurile lor erau 
jocuri de păstori şi de copii. Ea rupea fire de 
“papură de prin baltă, cu care făcea laţuri pen- 
tru lăcuste şi, dîndu-şi “osteneala cu asta, îşi 
uita de turmă. EI tăia trestii subţirele și le” gău- 
„rea nodurile, apoi le lipea între ele cum ceară. 
“moale şi încerca să cînte pînă seara. Uneori: -pu- 

_meau la mijloc laptele și vinul şi mîncarea “ce 
„şi-o aduseseră de-acasă. Mai degrabă ar îi vă- 
zut cineva oile şi caprele despărțite decît pe. 
Dainis A Eloe. 


Dar pe cînd se jucau astfel, Eros. le dădu de 
grijă. Pe acolo, o lupoaică cu pui mici, avind 
nevoie de multă hrană pentru creşterea lor, fă- 
cea prăpăd în turmele din vecinătate. De aceea, 


sătenii se adunară noaptea și săpară niște gropi 
largi de un braţ şi adînci de patru, şi mai tot 
pămîntul săpat îl împrăştiară pe departe. Aş- 
ternură apoi, peste groapă, crengi uscate şi le 


acoperiră cu ţărînă rămasă, ca pămîntul să pară 


ca mai înainte; un iepure, dacă ar fi trecut 
peste crengile mai slabe decît paiele, le-ar fi 
rupt, şi atunci s-ar fi văzut că nu era pămint, 
ci numai o amăgire. Cu toate că săpaseră, o 


mulțime de asemenea gropi, şi prin munţi şi la 


cîmp, totuşi n-au avut norocul să prindă lu- 
poaica, căci ea simţise că pămîntul ascundea o 
înşelăciune. Dar multe capre și oi şi-au rupt 


gitul şi cît pe-aci chiar Dainis, în chipul ur- 


mător : 
XII 


Doi ţapi întărîtaţi se luară o dată la bătaie 
şi unuia, primind o lovitură puternică, i se 
rupse un corn: de durere, bietul ţap o apucă la 
fugă zbierînd, în timp ce ţapul biruitor, urmă- 
rindu-l, nu-l slăbea o clipă. La vederea cornu- 


lui rupt, lui Daînis i se făcu milă, şi, supărat - 


de îndrăzneala celuilalt ţap, puse mîna pe o 
bită şi se luă după el. Şi aşa, țapul fugind de 


lovituri, iar Dafnis, furios, urmărindu-l, nu se 
uita pe' unde calcă, şi amindoi căzură într-o 
groapă, mai întîi țapul' şi, după dinsul, Dainis. 
Aceasta a şi fost norocul lui Daînis, căci, în 
cădere, țapul i-a folosit ca sprijin. El aștepta 
plingînd, poate va veni cineva să-l scoată. Hloe, 
cum: văzu cele întimplate, alergă drept la 
groapă și, găsindu- în viață, chemă în ajutor 
un bonar de pe imașul vecin. Acesta, cum veni, 
ceru: o funie lungă. de care să s-apuce Dainis, 
ca să fie tras afară. Nu era însă nici o: funie 
la îndemiînă. Hloe își dezlegă cingătoarea şi i-o 
dădu bouarului să-i arunce un capăt lui Dalnis, 
iar ei începură să tragă de pe marginea gropii. 
Dafnis se apucă cu miinile de cingătoare. Scoa- 
seră şi pe bietul ţap cu amîndouă coarnele 
rupte: aşa de mult îl nrmărise răzbunarea ce- 
lui învins; îl dăruiră drept mulţumire bouaru- 
lui ca să-l jertfească, iar ei se înțeleseră să 
spună celor de-ăcasă, dac-ar întreba de dînsul, 
cum că l-au mîncat lupii. Inapoiaţi apoi la tur- 
me, ei îşi văzură de oi şi de capre şi, fiindcă 
acestea' pășteau în liniște, s-au așezat pe wm 
trunchi de stejar şi-au început să cerceteze, dacă 
nt cumva Dafnis se lovise cînd căzuse. Nu era 
nici lovit, nici plin de singe; dar se umptluse de 


28 


pămntut şi noroi, gîr 
atunci să se spele, mai | înainte ca. Lamon 
Myrtale să “fi aflat de pățania lui. 


RA | 
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lor, îi dădu Sarii, ep i şi traista. să a ia 
păzească, iar el, stînd la. izvor, se spăla pe. păr 
și pe tot trupul. Avea un păr negru şi bogat 
şi un trup piîrlit de soare: şi- ar îi închipuit. ci 

neva că-l întunecă umbra părului. Hloe, “privin 
du-l, îl găsea frumos pe Dafnis şi, fiindcă 
atunci, întiia oară i se părea  îrumos, credea 
că scăldatul e pricina - frumuseţii. “Pe cînd îl 
spăla pe spate, carnea lui i se părea moale, în- ă 
cît de mai multe ori se pipăi în ascuns, să vadă 
dacă a ei n-ar fi mai fragedă. Soarele. era 
atunci. spre asfinţit ; ei “trebuiră să-şi ducă ture 
mele acasă şi Hloe nu mai dorea altceva. dacit 
să-l vadă iarăşi pe Dafnis la. scăldat. A doua 
zi, cum ajunseră la. păşune, Dafnis, aşezat pe 
trunchiul ni de stejar, începu să cînte din nai 
şi să-şi privească caprele culcate, care păreau 
că-i aseultă cîntecul ; Fitoe, stînd lîngă el data 


pe, trăgea cu ochiul şi la turma de oi, a mai 
ales se: uita la Dafnis, şi din nou i se “părea îru- 
mos, cum cînta din nai, şi iarăşi credea că îru- 
museţea îi vine de la cîntec, încît luă în mină, 
după el, naiul, cu gîndul să fie şi ea frumoasă. 
Îl rugă să se scalde din nou și se uită la el, 
cînd se scălda ; privindu-l, ea îl atinse și iarăşi - 
„se depărtă, lăudindu-l, şi lauda aceasta era în- 
ceput de dragoste. Nu ştia ce simţea, fiind fată 
tînără, crescută la ţară și care n-auzise pe ni- 
meni vorbind de dragoste. O mihnire îi cuprinse 
sutletul, privirile-i erau pierdute şi adesea ŞOp- 
tea numele lui Dafnis. Nu mai minca, nu mai 
dormea noaptea, nu mai îngrijea, de turmă. 
Acum ridea, acum plingea ; apoi adormea. şi 
„tresărea din somn. Faţa îi era. cînd galbenă, 
"cînd roşie ca “focul ; nici o -juncă înțepată -de 
streche n-ar îi fost aşa. 
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 Ciîteodată cădea pe ginduri şi-şi vorbea ast- 
fel : „Acum sînt bolnavă şi nu ştiu ce am; su- 
făr şi n- -am. nici o rană ; mi-e inima rea şi n-am 
pierdut nici una din oile mele; ard şi stau la 


ir deasă. De cite ori m-am înţepat. în spini 
şi n-am plins. Cite albine m-au împuns şi pottă 
de mîncare tot am avut. Ce-mi roade acum îni- 
ma e mai amar decit toate acestea. Frumos e 
Dainis, dar şi flcrile-s frumoase. Frumos cîntă el 
din nai, dar şi privighetorile cîntă frumos, şi, 
totuşi, pe mine nimic nu mă mişcă. O, de-aş fi 
naiul ui, să-i simt răsuflarea | Aş vrea să fiu 
o capră, să fiu păscută de el. Apă blestemată, 
numai pe Datfnis l-ai făcut frumos; eu degeaba 
m-am scăldat în undele tale. Mă prăpădesc, 
nimfelor dragi, şi voi nu scăpaţi copila cres- 
cută sub ochii voştri. Cine o să vă mai imple- £ 
tească cununi, după mine? Cine va mai hrăni 

pe bieţii miei? Cine-mi vu îngriji greierul meu 
cîntăreţ, pe care abia l-am prins. ca să m-a- 
doarmă prin cîntec. la uşa peşterii? Acum, în 
zadar mai cîntă, căci somnul îmi piere din pri: 

cina lui Dafnis. E 
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Aşa suferea, aşa vorbea Hloe, căutînd numele 
iubirii. Dar Dorcon, bouarul acela care scosese o 
din groapă pe Datnis şi pe ţap, un flăcăiaş că- Ş 


ruia abia îi mijea barba, cunoscînd faptele. şi 
numele dragostei, se îndrăgosti de Hloe chiar 
din ziua aceea. După cîteva zile se aprinse aşa 
de mult, încit, nemaiţinînd seamă de Dainis, ca 
de un copil, se hotărt să-și ajungă scopul prin 
daruri sau cu sila. Mai întii, începu cu darurile: 


îi aduse lui Dafnis un nai păstoresc, făcut din 


nouă trestii, lipite cu aramă, în loc de ceară, 
iar Hloei, o piele pestriță de ciută, cum au ba- 
cantele. De atunci, socotindu-se prietenul lor, 
începu, puţin cîte puţin, să nu mai ţină seamă 
de Dainis, pe cînd Hloei îi aducea zilnic, fie un. 
caș proaspăt, fie o cunună de flori, îie un măr 
copt. Ba, o dată, îi aduse şi un vițeluș de cu- 
rînd născut şi o ceaşcă suilată cu aur şi nişte 
puişori de păsări de la munte. Ea, nepricepută 
în vwieleșugul dragostei, primind darurile, se bu- 
cura şi mai mult se bucura că putea să le dea. 
lui Dafnis. Într-o zi însă — căci şi Daiînis tre- 
buia să ştie o dată ce-i dragostea — se iscă în- 
tre Dorcon și el o ceartă de la frumuseţe: Hloe 
făcea judecata; iar cine învingea, drept răs- 
plată, putea s-o sărute pe Hloe. Dorcon vorbea 
cel dintii: 


„Fecioară, eu sînt mai mare decit Dafnis, sint 
bouar, iar el este un păstor de capre: pe atit 
sînt mai sus eu, pe cît sînt boii îață de capre. 
Sînt alb ca laptele şi rumen ca griul aproape 
de seceriș, şi m-a crescut maică-mea, nu o vită. 
Acesta e mic şi fără barbă, ca o femeie, şi ne- 
„gru ca un lup; el paşte ţapii şi-i plin de miro- 
“sul lor urit; e aşa de calic că nu: poate. hrăni i 
nici un cîine. lar dacă, după cum se spune, o 
capră i-a dat lapte, nu se deosebeşte: întru ni 

„mic de iezi.“ Aşa vorbi Dorcon, şi după acestea 
începu Dafnis: „Ei, da, m-a hrănit o capră ca 
şi pe Zeus ; pase niște ţapi mai mari decit boii 
lui, şi nu miros de loc din pricina lor, cum nu 
miroase nici Pan, deşi-i aproape ca un țap. Am 
caș berechet, piine coaptă la frigare și vin lim- 
pede, cît au doar țăranii cei cu stare. N-am 
barbă, dar nici Dionysos nu avea ; sînt pirlit de 
soare, într-adevăr, şi zambila-i aşa, totuşi Dio- 
nysos întrece satirii, şi zambila, crinii. Acesta e 
roșcat ca o vulpe, bărbos ca un țap și alb cao 
o tirgoveaţă. Dacă mă vei săruta pe mine, Hloe, 


3 — Dainis şi Hloo 


"gura “Tant Wei. "săruta- -0, iar. lui, rele: de păr din 
barbă, Adu- i aminte, | fecioară, că şi tu ai supt 
de Ja o oaie, şi, totuşi, ești aşa de Irumoasă.* să 


ț 
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“Hloe nu aşteptă mai mult. Fermecată de aşa 
laudă, şi aprinsă de dorul sâ-l sârute pe Dat- 
is. sări şi-i dete un sărut stingaci şi neprice- 
put, dar. care-i înflăcâră tot sufletul: Doreoa, 
cuprins” de durere, plecă: să-şi -caute altă cale 
dragostei lui, iar Dainis se întristă pe dată; ica 
şi cum ar fi fost muşcat, nu sărutat. De' atunsi, 
îl treceau adesea fiori reci, nu-şi. putea stăpini 
inima „care-i bătea tare, voiă s-o privească mai 
mult pe “filoe, dar, privind-o, i se îmbujorau 
obrajii. Abia acum. începu lui să-i placă şi, co- 
“sița ei, bălaie şi ochii cei mari ca ai juncii: şi 
fața, cu adevărat mai albă decit laptele 'capre- 
lor, de parcă . atunci i se deschideau ochii in- 
tiia oară, iar mai înainte Îusese orb. Mîncarea 
abia 0. mai, gusta, şi, dacă era silit să bea, îşi 
uda numai buzele. Se făcuse tăcut, el, care mai 
înainte era mai guraliv decit greierii ; era greoi, 
deşi de felui lui era mai neastimpărat decit ca- 


prele. Aşi. lg şi A turmă, naiul era a igeal. AA 
deoparte, iar fața îi era mai galbenă. ca iarba 
ofilită de soare. Numai cu Hloe sporovăia, şi 
cînd se găsea singur, departe de dînsa îşi vor- 
bea astfel: EN 


Li 
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„Ce mi-o fi făcut, oare, sărutul Hloei? Bu- 
zele ei sînt mai fragede ca trandafirii şi gura 
mai dulce ca fagurii de miere; dar, totuşi, să- 
rutul ei e mai înţepător decît acul albinei. Ade- 
sea am sărutat iezii, adesea am săruțat. căfeluşii 
şi vițelul dăruit de Dorcon. Sărutarea asta e 
altiel : îmi taie răsuflarea, inima îmi tresare, 
sufletul mi se topeşte şi, totuși, vreau s-o sărut 
iarăşi. O, biruință blestemată, o, suferință ciu- 
dată, al cărei nume nu știu să-l spun. Să îi 
băut Hloe vreo otravă, înainte de a mă săruta? 
Cum de n-a murit ea? Cum cîntă privigheto- 
rile, iar naiul meu a amuţit! Cum se zbengu- 
iesc iezii, şi eu stau locului ! Cum se desfac îlo- 
rile, şi eu nu mai împletesc cununi! Toporaşii 
şi zambila înfloresc, iar Daînis se oiileşte | S-a- 
jungă, oare, Dorcon mai îrumos ca mine ?*, 


Pi 
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“Astfel suferea şi vorbea minunatul Dafnis, ca 
unul ce gusta, întiia oară, din faptele şi vor- 
bele iubirii. Pe de altă parte, Dorcon, bouarul 
îndrăgostit de Hloe, pîndi pe Dryas, care răsă- 
dea un pom lingă un butuc de viţă, și se apro- 
pie de el, cu nişte caşuri bune, ca prieten de pe 
vremea cînd păştea şi el turmele. Punîndu-se 
bine cu el, aduse vorba de măritatul Hloei, şi, 
ca bouar, îi făgădui, dacă o va lua de soţie, da- 
ruri mari şi multe: o pereche de boi de plug, 
patru stupi de albine, cincizeci de merișori, o 
piele de taur pentru opinci şi un vițel înțărceat, 
pe fiece an. Astfel, ademenit de darurile aces- 
tea, Dryas era cît pe ce să-i îngăduiască căsă-, 
toria. Aducîndu-şi, însă, aminte că această co- 
pilă era menită unui logodnic mai de seamă, îi fu 
frică să nu fie lovit şi el de vreo nenorocire. Se 
împotrivi căsătoriei, se rugă să-l ierte şi respin- 
se darurile pomenite. 


XX 


Doreon, înşelat a doua oară în aşteptările lui, 
şi văzînd că-și pierduse în zadar cașurile bune, 
se hotărî să pună mîna pe Hioe, cum o va găsi 
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copila, năseoci un vicleșug, potrivit. cu mintea 
lui de păstor, na pielea unui lup mare ga Care 


„Gia si stele ge dinainte îi Selari peste mi i 

cele dindărăt, peste picioare, iar gura căscată îi 
acoperea capul ca un coif ostășesc. Luînd, în felu 
acesta, cît mai mult, chipul unei fiare, se apropie 
de izvorul din care se adăpau caprele: şi oile după 
păscut. Izvorul se găsea într-o înfundătură. şi, 
de jur împrejur, tot locul era sălbatic, plin de 
spini, mărăcini, ciulini şi scai : E acolo, chiar „un 


lup adevărat s- -ar fi putut uşor dosi. Ascunzin- 
du-se în acel loc, Dorcon aşteptă vremea adăpa 


tului şi trăgea multă nădejde s-o sperie pe ! Hloe, 
cu înfăţişarea lui de lup şi să pună mîna pe ea. 
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Nu trecu mult timp și se ivi Hloe minîndu-şi 
turmele la izvor. Pe Dainis îl lăsase acasă, să 
taie frunze, hrana iezilor după pășune. Veneau 


din urmă şi ctinii, păzitorii oilor şi caprelor. 
Cum aceștia umblau, mirosind încoace și încolo, 
dădură, peste Dorcon, care se mişca pas cu. pas 
pe urma copilei, „Se repeziră la el ca la lup, lătrind 
cît îi ținea gura. Mai înainte ca acesta, zăpăcit, 
să se „poată. ridica, cîinii îl şi înconjurară şi își 
vîriră colții în pielea lui. De ruşine să nu- | des- 
copere, şi păzit de pielea ce-l ascundea, Dorcon 
tăcea chitic în tufiş, Dar, cînd Hloe, înspăimin- 
tată, îl chemă. mai întîi pe Daînis în ajutor, şi 
cîinii, trăgindu-l din toate părţile, îl ajunseră 
la trup, atunci el începu să se vaicăre tare şi să 
ceară cu lacrimi ajutor de la copilă şi dela 
Daiînis, care tocmai sosise. Aceştia potoliră mai 
întîi cîinii, chemîndu-i pe nume. Apoi, îl duseră 
la izvor pe Dorcon, muşcat de soapsă şi de 
umeri, îi spălară rănile, unde se vedeau urmete 
colţilor, şi-l 'oblojiră cu coajă verde de uim, 
immestecată în gură. Aşa de puţin ştiau Dafnis 
şi Hloe, la cîte îl împingea dragostea, încît 
luară drept o glumă păstorească îmbrăcarea lui 
Dorcon cu pielea de lup. Nu numai că nu se 
supărară, ci îl mîngiiară şi îl pati acură de mină 
pînă la un loc. 
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După ce Dorcon se văzu scăpat dintr-o aşa 
mare primejdie — smuls din gura cîinilor, cum 
s-ar zice, nu dintr-a lupului — începu Să-şi 
îngrijească rănile. Dafnis şi Hloe, însă, se 
osteniră pină-n noapte cu adunatul caprelor. şi 
al oilor. Acestea, îngrozite de pielea luputui. şi su 
înspăimîntate de lătratul cîinilor, se suiseră e 
unele pe stinci, iar altele o luaseră la fugă, pînă 
la țărmul mării, deşi, de altiel, erau învăţate. să: Să 
asculte de vorbă, să vie cu plăcere la cîntecul 
naiu:ui şi să se adune la o bătaie din palme. 
Atunci, însă, de spaimă, uitaseră totul şi numai 
cu greu le-au dus la strungă, ţinîndu-se pe urma 
lor, ca după iepuri. În sfîrşit, în noaptea aceea 
dormiră şi ei un somn adînc şi oboseala i-a 
lecuit de chinurile dragostei. Dar, cum se făcu 
ziuă, fură din nou cuprinşi de aceleaşi simiiri : 
bucurie cind se vedeau, întristare cînd se depăr- 
tau. Doreau ceva şi nu ştiau ce. Numai una 
aș bine : că lui îi furase minţile un sărut, iar 
i, trupul gol de la scă:dat. 


XXHI 


Pe lingă aceasta, îi mai aprindea şi căldura 
verii. Primăvara era pe sfirşite, începea vara 
şi toate erau în floare: pomii plini de îructe, 
cîmpiile acoperite cu semănături. “Cîntecul gre- 
ierilor “era plin de farmec, mireasma pomilor 
dulce şi chiar behăitul oilor avea ceva plăcut. 
Ai fi crezut că riurile cîntau încetişor, în cursul 
lor, şi că vinturile, suflînd printre pini parcă 
glăsuiau din fluier; că merele cădeau moleşite 
la pămînt, iar soarele, iubitor de frumuseţe, des- 
puia pe toți de haine. Dafnis, aprins de toate 
astea, se vîra în apă, şi, cînd se scălda, cînd 
umbla după peştii care se jucau în jurul lui. De 
multe ori bea şi apă, să-şi mai potolească focul . 
dintr-însul. Hloe, după ce mulgea oile şi pe multe 
din capre, se trudea cu prinsul laptelui, căci 
mușştele o necăjeau şi o înțepau, cînd le alunga. 
Apoi, se spăla pe faţă, se încununa cu ramuri 
de pini, se încingea cu o piele de cerb şi, umplind 
urciorul cu vin şi cu lapte, îl bea împreună cu 
Dainis. 


XXIV 


lar cînd venea vremea amiezii, alunci, mai 
ales, se pierdeau din ochi. Hloe îl vedea pe 
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Dafnis gol, frumuseţea lui întreagă îi cădea sub 
ochi şi se topea, sărmana, că nu-i afla nici un 
cusur. Dafnis, la rîndul lui, cînd'o vedea cu 
pielea ei de cerb şi cu cununa de pini, cum îi 
întindea urciorul, i se părea că zăreşte o nimfă 
din peşteră. Desprinzindu-i atunci cununa, î-0 
săruta şi apoi şi-o punea el pe cap. lar Hloe, 
pe cînd Dafinis gol se scălda, îşi îmbrăca haina 
lui, după ce şi ea i-o săruta mai întîi. Cîteodată, 
îşi aruncau unul altuia mere şi se găteau la cap, 
împletindu-şi unul altuia părul: Hloe zicea că 
părul lui era negru ca boabele de mirt, iar Dal- 
nis, că faţa ei era albă şi rumenă ca mărul. E! 
o învăța“ să cînte şi din nai, dar, cum începea 
să sufle, i-l lua să treacă găurile pe buzele lui, 
şi, de cîte ori i se părea că greşeşte, nu scăpa 
prilejul s-o sărute cumsecade, pe sub nai. . 


XXV 


Într-o zi, pe la amiază, pe cînd el cînta din 
nai, iar turmele se odihneau la umbră, pe Hloe 
o fură somnul lără de veste. Îndată ce băgă de 
seamă aceasta, Dainis lăsă naiul, şi, fără nici 
o siială acum, începu s-o privească toată cu 
nesaț, şi să şoptească încetişor: „Cum îi dorm 


ochişorii, cum. îi infioară răsuflarea buzele DĂ 
„Nici mireasma merelor şi nici a tufelor de ilori E 
nu-i mai dulce decît răsuflarea ei. Nu-mi vine | 
s-o ating! Sărutul ei muşcă inima şi o înnebu-. 
neşte ca şi mierea proaspătă! Apoi, mă tem 
să n-o trezesc, sărutînd-o! Ce greieri guralivi! 
N-au s-o lase să doarmă, cu ţiriitul lor asurz:- 
tor! lar ţapii se bat, lovindu-se cu coarnele. O, 
ce lupi mai fricoşi ca vulpile, cum de nu i-aţi 

răpit !* 


XXVI 


În timp ce Dafnis vorbea astfel, un greier 


fugărit de o rîndunică, care voia să-l prindă, 
sări în sînul Hloei. Rîndunica, deşi-l urmărise, 
nu putu să-l prindă, dar se apropie aşa de tare 
de Hloe. încît îi atinse obrajii cu aripile ei, 
Hloe, neștiind ce se întimplase, scoase un ţi- 
păt şi se trezi din somn. Cînd văzu însă rîn- . 
dunica zburîind aşa de aproape şi pe Dafnis 
rîzînd de frica ei, ea se linişti şi-şi şterse ochii 
împăienjeniţi de somn. Greierele, înşă, începu 
să cînte în sînul ei, drept mulțumire câ scă- 
pase. Hloe ţipă iarăşi tare, iar Dafnis rîse şi. 
prinse prilejul să-i vîre mîna în sîn, şi, astfel, 
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scoase pe. bietul greier, care, şi-n mînă, tot 
cînta. La. vederea lui, Hloe se bucură. şi prin- 
zîndu-l, îl sărută și-l vîri. în sîn, în timp. « ce el 
țiriia într-una. 


XĂVII 
„„. Altădatăy- vreun 'porumbe! din pădure îi fer- 
meca cu cintecul lui. Hloe deri să aile ce zice 
pasărea ; Dainis îi răspunse cu povestea ur- 
mătoare: „A lost odată, draga mea. o lată 
îrumoasă, care tot aşa păştea o muițime de 
„vaci, în. pădure, şi cînta .aşa 'de irumos că-și 
_fermeca vacile cu glasul! ei, -şi le păstea fără 
bîtă -şi fără strămurare. Cu o cunună- pe cap, 
jes,--sub un. pin, ea cînta pe Pan şi pe Pitys!, 
şi vacile, ademenite de cîntecul „ei. se: opreau 
aproape de ea. Nu departe îşi păştea boii un 
ăiețaş și el frumos, şi, ca şi fata. bun cîntă- 
reţ, căruia îi veni. în minte să se ia la între- 
cere în cîntec, cu vocea lui puternică ca de 
bărbat şi dulce ca de copil. În chipul. acesta, 
ademeni în turma .lui opt din cele mai bune 
vaci ale fetei şi- apoi schimbă locul păşunii; 


1 Nimia Pitys (n). 


Plînge copila că-şi pierduse cireada şi, învinsă 
la cîntec, se roagă de zei să devină o pasăre, 
înainte de a ajunge acasă. Zeii o ascultă şi o 
prefac într-o pasăre de munte, care cinta tot 
aşa de frumos ca şi copila. Ea, pînă azi, îşi 
spune prin cîntec nenorocirea, că-şi caută va- 
cile ei pierdute.“ 


XXVII 


Acestea. erau plăcerile verii pentru ei. Dar, 
cînd veni toamna şi strugurii erau copţi, nişte 
hoţi de mare tirieni se apropiară de aceste ţăr- 
muri, pe o uşoară corabie cariană, ca să nu 
dea de bănuit că-s barbari.  Inarmaţi cu săbii 
şi platoșe, se coboriră pe uscat, jeiuind tot ce 
le căzu sub miîini : vin cu miros de floare, grîu 
din belşug, faguri de miere; luară cîţiva boi 
din cireada lui Dorcon ; îl prind și pe Daiînis, 
care rătăcea pe malul mării. FHloe, însă, avu 
noroc, căci, fiind copilă, îşi scotea abia mai 
tîrziu oile la cîmp, de frica păstorilor îndrăz- 
neţi. Hoţii de mare, cum văzură un flăcăiaş 
aşa de mare și frumos, mai de preţ decît orice 
ar Îi prădat ei de pe cîmp, lăsind la o parie 
caprele şi celelalte lucruri cimpeneşti, îl du- 
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seră la corabie pe Datnis, care plingea ca un 

nenorocit şi striza pe Hloe cît îl ţinea gura. 
Indată, hoţii dezlegară funia corăbiei și, pu- 
hînd mîna pe visle, o porniră în largul mării. 
Dar, tocmai atunei, Hloe își mîna turma, adu- 
cind lui Dafnis, drept dar, un nai nou. Cînd ea 
vede însă caprele înspăimîntate și-l aude chiar 
pe Dainis strigînd-o din ce în ce mai tare, nu 
mai ţine seama de oi, aruncă naiul şi o ia la 
goană spre Dorcon, ca să-i vină el în ajutor. 


XXL 


Dar Dorcon zăcea la pămint, abia răsuflînd, 
snopit de loviturile zdravene ale hoţilor, pier- 
zind mult sînge. Cînd o văzu pe Hloe, e! se 
înroşi puţin din pricina dragostei lui de mai 
înainte şi-i zise :. „Eu, Hloe, am să mor în- 
dată, căci blestemaţii aceia de hoţi m-au cio- 
măgit ca pe un bou, în timp ce-mi apăram 
cireada. Dar tu scapă-l pe Dainis, răzbună-mă, 
iar pe aceia, pierde-i. Mi-am deprins vacile să 
asculte de glasul naiului şi să vină după cîn- 
tec, chiar dacă ar paşte departe. Hai, ia naiul 
acesta, suilă dintr-însul cîntecul ce l-am în- 


y „Vătat odată pe Dafnis, cei Dainis pe tine. De 
acum să ai grijă de nai şi de vacile de-acolo. 
Iți dăruiesc. ţie naiul cu care am biruit, la 
întrecere, pe atiția bouari şi păstori de capre. 
lar tu, în schimb, sărută-mă cît mai sînt în 
viață, şi, o dată mort. să mă plîngi. Și cînd 
vei vedea pe un altul pâine stie să-ţi aduci 

aminte a mine.“ , 


XXX 


Atita mai vorbi Dorcon, şi. după ce-i dădu 
sărutul din urmă, îşi dete sufletul. o dată cu 
sărutul şi cu vorbele acestea. Hloe luă naiul 
si, puniidu-l la gură, suflă cît putu „de tare. 
“Vacile auziră. recunoscură cîntecul, şi, mugind, 
se aruncară în mare dintr-o săritură. Apa se 
izbi cu putere într-o coastă a corăbiei, un gol 
mare se făcu în apă, corabia se răsturnă şi îu 
înghițită de valuri. Cei dintr-însa căzură în 
avă, fără să aibă aceeaşi nădejde: de scăpare. 
Hoţii îşi atîrnară săbii la brîu, se îmbrăcară cu 
platoşe pe piept, acoperite cu solzi de metal și 
cu pulpare pînă la genunchi, iar Dafnis, cu pi- 
cioarele goale, cum paşte un păstor turma pe 
cîmp, şi pe jumătate gol, căci tot mai dura vre- 
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mea -arșiţei: pe totit- aceia, după. ce “notar pu- 
țin, greutatea “armelor îi trase! la fund., Datnis 
îşi aruncă repede haina de pe el. işi dădu oste- 
i să: înoate, fiindcă: mai înainte înotase nu 
i în rîuri. În curînd, învățat de nevoie, isi 
tată vînt între vaci, şi, apucindu-se 'cu amii- 
două. miinile de coarnele lor, îu dus la mijloc; 
fără necaz şi greutate, ca şi cum mina un car. - 
Boul înoată aşa da bine că nici omul nu-l în- 
trece; numai păsările-de apă şi peştii i-o iau 
inainte. Nici un bou, înotînd, nu s-ar îneca, de - 
nu-i-ar -cădea unghiile de la copite, muiate: de 
apă... Multe locuri -ale: mării, numite “căile. eo i 
lui, mărturisese aceasta, Rua ACUTE, 75 cea 


XXX z5 ja fie, 


Tia Tell: acestă, a” trecut Dainis:: “prin: doua 
primejdii fără -să fi avut vreo nădeide:: 
ceata de hoţi şi de nauiragiu.. Cînd ieşi alui 
apă, o găsi- la mal pe Hloe, care ridea şi plin- 
gea. în acelaşi timp. El i se aruncă în brate 
şi o întrebă ce voia să spuie cu cîntecul ei. 
Atunci Hloe îi povesti totul: cum s-a dus la 
Dorcon, cum vacile lui erau învăţate să meargă 
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după nai, cum i-a spus să cînte din nai şi cum 
Dorcon a murit; numai de sărut nu i-a pome- 
nit fiindcă-i era rușine. Ei hotărîră să cinstească 
cum trebuie pe binefăcătorul lor, și, venind 
împreună cu rudele, înmormiîntară pe bietul 
Dorcon. Apoi, grămădiră multă ţărină pe mor- 
mînt, răsădiră mulţime de pomi roditori şi atir- 
nară de ei fruntea roadelor de pe cîmp. Vărsară 
şi lapte deasupra, striviră struguri şi rupseră 
multe naiuri. Atunci se auziră mugetele. jalnice 
ale boilor, care, împrăştiaţi, rătăceau de colo pînă 
colo mugind. Ciobanii şi căprarii spuneau că 
acestea erau plinsetele boilor pentru bouarul 
care murise. 


XXXII 


După îngroparea lui Dorcon, Hloe spălă pe 
Dainis, după ce-l duse la nimie, în peșteră. 
Atunci şi ea, pentru întîia oară, îşi scăldă, în 
fata lui Dafnis, trupu-i alb şi curat, care nu 
mai avea nevoie de scăldat, ca să fie îrumes. 
Apoi, după ce-au cules florile cîte se mai gă- 
seau la timpul acela, împodobiră chipurile nim- 
felor şi naiul lui Dorcon îl atirnară de un stei, 
ca pe un prinos: Apoi, după ce se întoarseră, 
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cătitată să vadă caprele. și oile of, „pe care le 
găsiră culcate : nu se mai uitau la iarbă, nici 
nu behăiau. ci, cred, că doreau pe Dainis şi 
Hloe, care nu se mai vedeau. Ei, îndată le che- 
mară ca de obicei, cîntară din nai, și de abia 
atunci oile se seculară şi începură să pască. 
Săreau caprele sprintene, bacuroase că le-a scă- 
pat păstorul. Totuşi, Daînis nu mai avea bucurie 
în suflet de cînd o văzuse pe Hloe goală şi În 
museţea ei, mai înainte ascunsă, îi era acum în 
întregime dezvăluită. Îl durea inima ca mîncată 
de otrăvuri. Răsuilarea îi era cînd puternică, ca 


şi cum îl urmărea cineva, cînd slabă ca a unui Era 


drumeţ venit de departe. Ţăran tînăr, nepri- 


ceput încă în vicleșugurile dragostei, i se pă- 
rea scăldatul Hloei mai de temut decît marea, 
iar sufletul lui, că se găseşte în mîinile ho- 
ŞilOL: d 


CARTEA A I-a 


i E Ati 


Era acum toamna în toi şi se apropia culesul 


viilor. Toţi aveau de lucru la cîmp: unul pre-. 
gătea teascuri, altul curăța chiupuri, celătalt 
împletea coşuri. Care îşi ascuțea custura pen- 
tru tăiat struguri, care pregătea piatra de stri- 
vit bobiţele, care lozie uscată, fără coajă, pen- 
tru torţe, ca, noaptea, să care mustul pe lu- 
mină. Dainis şi Hloe neţinind seamă de oi şi 
de capre, dădură altora o mină de ajutor. El 
aducea struguri în coșuri, îi călca în teascuri 
și apoi căra vinul în chiupuri. Hloe gătea bu- 
cate culegătorilor de struguri, le turna vin 
vechi şi culegea strugurii de pe vițele cele 
mai plecate. Într-adevăr, la Lesbos, vițele sînt 


joase, nu- s * riicale în aer, și nici i agățătoare, de 
„copaci, ci se intind la pămînt ca o iederă, 

cît şi un copil de curînd ieşit din sai, ar 
ajunge strugurii. 
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Aşa cum e obiceiul la sărbătoarea lui Dio- 
“nysos şi la culesul „viilor, au fost chemate fe- 
mei de prin apropi ere să ajute la cules. Ele îşi 
“aruncau ochii la Dainis şi-l lăudau zicînd că-i 
îrumos ca Dionysos ; ba, una mai îndrăzneață 
îl şi sărută, ceea ce-l aprinse pe Dafnis, iar 
pe Hloe o mîhni. Dar şi călcătorii îi spuneau 
Hloei iel de îel de glume şi săreau înnebu- 
nindu-se ca nişte satiri la vederea unei. ba- 
„cante. Ziceau c-ar vrea să se lacă oi şi să fie 
păscuţi de Hloe. Astiel, ea se bucura din nou, 
iar Dainis se întrista. Amiîrdoi, însă, doreau 
să se isprăvească cît mai curînd culesul, ca 
să se întoarcă la păşunile lor obişnuite, iar în 
locul strigătelor asurzitoare, să audă iarăşi 
naiul sau behăitul oilor. După cîteva zile, se 
sfîrşi culesul, iar mustul fu pus în chiupuri şi 
ne mai fiind nevoie de atitea braţe, au plecat 
din nou cu turmele la cîmp și, plini de bucu- 


Nici. mai înainte. vreme n- au trecut vreodată 
pe. “lîngă nimfe cu mina goală, ci, dimineaţa, 
cînd începeau turmele să pască, ei mergeau să 
„li se închine şi să le cinstească, ȘI, tot. aşa, 
cînd se întorceau de la păscut. Intotdeauna le : 
dăruiau cîte ceva: flori ori poame, 0 ramură 
verde sau lapte. In urmă, primiră răsplaă da 
la zeițe. In ziua aceea, însă, ca nişte cîini — 
cum se zice — sloboziţi din lanturi, săreau, 
cîntau din nai şi din gură și, se luau la luptă 
„cu țapii şi berbecii. 
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„Pe cînd se veseleau astfel, iată că veni. un 
„moşneag, îmbrăcat c-o piele păroasă, cu opinci 
în picioare şi cu o traistă în spate, şi traista 
era veche. Se aşeză aproape de ei şi le vorbi 
aşa : „Copii, eu sînt Filetas moşneagul, c care 
de multe ori am cîntat în cinstea acestor 
nimfe, de multe ori am cîntat din nai lui Pan 
şi am mînat o mare cireadă numai cr cînte- 
cul meu. Viu la voi să vă spun ce- am văzut, 


să vă povestesc ce-am auzit. Am și eu o grădină, 
Yucrul miinilor mele, pe care o muncesc de-cînd 
„sînt bătrîn- şi m-am lăsat de păstorie. Orice 
găseşti într-însa, după timp: primăvara — 
trandafiri, crini, zambile şi toporaşi de amiîn- 
două ielurile; vara — maci. pere pădurețe şi 
mere de tot felul; acum — struguri, smochine, 
rodii şi mirt verde. În grădina aceasta se adună 
dimineața cîrduri de păsări, unele să ciugu- 
lească, altele să cînte, căci livada are o umbră 
deasă şi-i udată de trei izvoare. Dacă ar lua 
cineva gardul de spini de primprejur, s-ar crede 
că vezi o dumbravă. 


IV 


Azi, pe la amiază, intrînd în grădină, văzui, 
pe sub rodii şi pe sub mirţi, un băiețaş cu ro- 
dii şi boabe de mirt în mînă, alb ca laptele, 
aprins la faţă ca focul şi aşa de curăţel' de 
lucea ca după scăldat. Era gol şi se juca sin- 
gur, culegînd la poame ca din livada lui. Mă 
repezii atunci la e! să-l prina, de teamă ca, din 
obrăznicie, să nu-mi rupă mirtul şi rodiile. EI, 
însă, îmi scăpă uşor din mînă, luînd-o la goa- 


nă, cînd pe sub trandafiriş, cînd tupilîndu-se 
pe sub maci, ca 1in pui de potîrniche. De multe 
ori am fugit eu după iezi, adesea m-am oste- 
nit după viţeluși, dar cu el se schimbase treaba 
și nu era chip. să-l prinzi. Sleit de puteri, căci 
sînt bătrîn, sprijinindu-mă pe băț şi trăgînd 
cu ochiul să nu-mi scape, îl întrebai al cui 
este dintre vecini şi de ce vrea să fure poame . 


din grădina altuia. El nu răspunse nimic, ci, 


stînd aproape, zîmbea cu blindeţe, îmi arunca - 
cu boabe de mirt şi nu ştiu cum- mă încînta de 
a mă tace să-mi moi supărarea. Îl rugai atunci. 
să vină fără teamă în braţele mele şi juram pe 
mirtul meu că-i voi da drumul, dîndu-i mere 
și rodii, şi-l voi lăsa întotdeauna să culeagă 
Iructe şi să rupă flori, numai să-mi dea o să- 
rutare. E 


V 


Băiețaşul atunci începu să rîdă cu hohote şi 
să-mi spună cu un glas cum nu poate avea nici 
rindunica, nici privighetoarea, nici lebăda, de-ar 
Îi chiar bătrînă ca mine: «Filetas, mie nu mi-i 
greu de loc să te sărut, căci mai mult vreau 
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eu să: fiu sărutat, decît doreşti tu să fii tînăr 
Vezi, însă, dacă darul acesta ţi-e potrivit e 
vîrsta, căci. după ce mă vei li sărutat o dată, 

bătrinețea nu te va împiedica nicicum. ca şă 
mă urmăreşti, şi pe mine mă prinde cu greu 
chiar şoimul,: vulturul sau orice altă pasăre 
şi mai -iute în zbor decit acestea. Nu-s copi 

deşi 'par, ci-s mai bătrîn decît Cronos şi deci 
tot timpul. Eu te ştiu pe tine de cînd, în floa: 
rea tinereţii, păşieai cireada împrăştiată p 

muntele acela. Eram lîngă tine cînd cîntai dir 
nai pe lîngă stejari, de dragul Amaryllidei 
Dar tu nu mă vedeai, deşi eram foarte aproape 
de iată. Ţi-am dat-o, şi azi ai copii, care sînt 
buni bouari şi plugari. Acum îi îndrumez -p 

Dainis şi Hloe, ca un păstor, şi dimineaţa, dugi 
ce-i adun la un loc, intru în grădină la tine 
mă destătez cu florile şi pomii şi mă scald în 
izvoarele acestea. De aceea e atita frumuseţ 

pe Îlori şi pe copaci, findcă-s stropite de scăls 
dătoarea mea. Uită-te de nu ţi-e ruptă vrea 
creangă, ori vreo poamă culeasă, vreo rădă- 
cină de floare călcată, sau de nu ţi-e tulburat 
vreun izvor. Bucură-te că, numai tu singur din: 
tre oameni, ai văzut acest băiețaş la bătrineţe.ă 


i 
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Cum spuse acestea, ca un pui de privighe- 
toare, sări pe mirt şi, din creangă în creangă, 
printre îrunze, ajunse în vîrf. l-am văzut aripi 
la umeri şi, între ele, nişte săgeți mici, apoi 
nu le-am mai văzut acestea şi nici pe dînsul. 
Și, dacă nu mi-au ieşit degeaba perii ăştia albi. 

bătrînețea nu mi-a stricat încă mintea, co- 
pii, stiătei: sortii lui So, se Bros vă . ii în 
grijă. «ir NR A A - fi 

tu aia 


VII 


Parti dy ese îsi 


Multe, „se, iei a ei, ca şi cum. ar fi suc i 


o.poveste, nu. o întîmplare adevărată. Intreba- 
ră cine este :Eros, dacă e copil sau „pasăre, 
şi ce putere are, Filetas iarăşi spuse: „Copii, 

io e un zeu tînăr, frumos şi înaripat, de aceea 
„îi place tinereţea, umblă după tot ce-i frumos 
şi dă aripi suiletelor. E tot aşa de puternic ca 
şi Zeus. EI stăpîneşte toată firea şi astrele și 
pe ceilalți zei de-o seamă cu dînsul. Nici voi 
n-aveţi atita putere peste caprele şi oile voastre. - 
Toate florile sînt făpturile lui Eros, prin pu- 
„terea lui curg riurile şi bat vînturile. Am vă- 
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zut şi un taur cuprins de dragoste, de mugea. 
ca înţepat de streche, și un țap îndrăgostit de-o 
capră, pe care o urmărea peste tot. Am fost. 
şi eu odată tinăr și m-am îndrăgostit de Ama-. 
ryllis. :Uitam de mîncare, nu mai duceam bău- . 
tură la gură şi nici somnul nu se mai prindea 
de mine. Mă durea 'suiletul, îmi bătea inima, 
fiori îmi străbăteau tot trupul. Răcneam ca bă- 
tut de cineva, tăceam ca un mort, mă aruncam . 
în rîuri ca ars de para focului. Ceream aiutor. 
lui Pan, căci şi el fusese îndrăgostit de Pitys, 
mulțumeam lui Eho că spunea după mine nu-. 
mele” Amaryllidei ; îmi frîngeam naiurile de 
ciudă, că puteau să farmece vacile, dar nu-mi Ș 
aduceau pe Amaryllis. Dragostea n-are leac. 
nici în băutură, nici în mîncare, nici în descîn- 
tec, ci numai sărutul, strînsul în braţe şi cul- 
catul împreună goi o potolesc,“ 


VIII 


Lămurindu-i astiel, Filetas se depărtă, după 
"ce 'primise de la ei cașuri şi un ied, căruia abia 
îi ieșiseră cornițele. Dafnis şi Hloe rămaşi sin- 
"guri, auzind pentru întîia oară, atunci, numele lui 
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Eros, fură cuprinși de mihnire, iar noaptea după 
ce se întoarseră la colibă, începură să asemene. 
ce simțeau ei cu ce aflaseră de la bătrîn. „Indră- 
gostiții suferă, şi noi suferim; îşi uită de mîn- 
care; noi o trecem cu vederea; ei nu pot să 
doarmă, cum ne-a pierit şi nouă somnul. Li se 
pare că ard, şi-n noi e atita foc! Doresc să se 
vadă unul pe altul, dar de aceea ne rugăm şi noi 
să se facă ziuă mai repede. Asta trebuie să fie 
dragostea, iar noi ne iubim fără s-o ştim. Dacă-i 
aşa, însă, dragostea, şi eu sînt îndrăgostit, de 
ce suferim atita ? De ce ne căutăm unul-pe altul ? 
Filetas a spus tot adevărul. Băieţaşul acela din 
grădină s-a arătat o dată-n vis şi părinţilor 
noștri, şi le-a poruncit ca noi să paştem turmele. 
Cum să pună cineva mîna pe el? E mic şi va 
fugi, şi cum am putea scăpa de el? Are aripi şi 
ne va prinde. Trebuie să fugim să cerem ajutor 
la nimfe; dar nici Pan nu l-a ajutat pe Filetas, 
cînd o iubea pe Amaryllis. Să încercăm atunci 
leacurile pe care ni le-a spus bătrînul: săru- 
tatul, strinsul în braţe și culcatul goi la pămînt. 
E frig, dar le. vom îndura loate, după siatul lui 
Filetas.“ 
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„Şi noaptea au încercat să-ndeplinească lucrus 
rile învățate în ajun. A doua zi, îşi duseră: tur. 
“mele la păşune şi, cum s-au văzut, s-au sărutat 
ceea ce nu făcuseră pînă atunci. Apoi îşi trecur: 
“mîinile pe după git şi se îmbrăţişară. Nu îndră 
neau însă să încerce şi al treilea leac: să 
culce împreună dezbrăcaţi. Era prea îndrăzne 

“nu numai pentru o copilă, ci şi pentru un tînăr 
“păstor. Nici noaptea următoare nu Inchiseiă 
ochii, cu amintirea celor întîimplate, iar ziua . 
petrecură cu părerea de rău după cele actuală 
nite. „Ne-am sărutat, dar fără folos; ne-am îm- 
brăţişat şi nu ne-a fost mai bine. Culcatul trebuie 
să fie. deci singurul leac al dragostei. Să-l în 
cercăm şi pe acesta, căci, fără îndoială, va avez 
mai multă putere ca un sărut.“ 


X 
Stăpiîniţi de aceste ginduri, visau noaptea, curr 
e şi firesc, numai dragoste, sărutări, îmbrățişări 


și, ceea ce nu făcuseră ziua, făcură acum în vis: 
erau culcaţi goi unul lingă altul. Ziua următoare 
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“seră cu fier turmele la cîmp, grăbindu-se să | 
se săruie iarăşi, şi, cum se văzură, se repeziră. 
zimbitori unul către altul; se sărutară, se. îm 
brățişară, dar al treilea leac. întîrzia : nici Dat- = 
nis nu. îndrăzneşte să vorbeascz, nici „Hloe În 203 4 
vrea. să inceapă, pînă, cînd întimplarea, singură 

îi aduse şi aici. i 


ră ia AR 


ASezăţi dl lingă altul, sub un. stejar, începură! 
să guste. din dulceața săruturilor şi nu se mai — 
„săturau de. plăcere. Imbrăţişările lor erau tot mai 
strînse, buzele. şi le apăsau din ce în ce mai tare. 
În tocul strîngerilor în braţe, Dafnis o trage. mai | 
_ tare, Hloe se lasă încet pe o parte, iar el o ur- Fă 
_mează să-i prindă sărutul. Recunoscînd întăţi- 
| şarea visurilor lor, ei stăteau culcați mult timp, 
ca legați împreună. Neştiind nimic mai mult 
„decît atît şi socotind că aceasta-i culmea plăcerii 
„de dragoste, şi-au pierdut zadarnic cea mai mare 
parte din zi; apoi se despărţiră şi-şi duseră 
„turmele la tîrlă, blestemînd noaptea. “Dar, poate, 
„ei s-ar fi desluşit, dacă o mare zarvă n-ar fi ste 
brins tot cimpul acela. Ţ 
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Ciţiva tineri bogaţi din Methymne, voind să. 
petreacă mai vesel culesul viilor, coboriră în. 
mare o luntre, aşezară slugile la visle şi o por-. 
niră de-a lungul ogoarelor mitilenienilor, care. 
se gâseau pe aproape de mal. Ţărmul, de altfel, 
era primitor și împodobit cu locuințe mîndre, cu. 
locuri bune de scăldat, zu grădini şi dumbrăvi.. 
Unele erau dăruite de zei, altele făcute de mîna. 
omului ; toate însă erau bune de petrecere pen-. 
tru cei tineri. Aceştia plutind de-a lungul ţăr-. 
muliui şi ancorind cînd ici, cînd colo, nu făceau. 
nici un rău, ci se bucurau de tot felul de plăceri: 
prindeau peşti de pe o stincă ieşită în mare, cu. 
o undiță legată de capătul unei trestii c-un fir. 
subțire ; vînau, eu cîini și cu laţuri, iepurii car 
fugeau prin vii de zgomotul culegătorilor. Se ţi: 
neau de vînatul păsărilor şi prindeau cu laţuri 
gişte sălbatice, rațe şi dropii, încît. petrecerea le 
dădea ajutor şi pentru masă. Cînd le mai trebuia 
ceva, luau de la cîmpeni, plătindu-le mai mult 
decît făcea. Nu aveau nevoie decît de piine, vin. 
şi adăpost, căci li se părea primejdios să rămînă. 
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trăgeau luntrea la. mal, de teama vreunei furtuni 
în timpul nopții. | Et Spa ci 


XIII 


Dar se întîmplă ca un țăran să aibă trebuinţă 
de o funie, ca să ridice piatra căzută a unui tease 
de struguri. Porni deci, pe ascuns, spre ţărmul 
mării, se urcă în luntrea nepăzită de nimeni, des- 
făcu funia, o luă acasă și-și ridică piatra cu ea. 
Dimineaţa, tinerii din Methymne începură să 
caute funia şi, cum nimeni nu mărturisi furtul, 
după ce se certară puţin cu gazdele, plecară în 
largul mării. După vreo treizeci de stadii de plu- 
lire, ei se apropiară de cîmpurile unde locuiau 
Dafînis şi Hloe, căci cîmpia le părea bună de 
vînat iepuri. Neavînd, însă, cu ce să-şi lege lun- 
trea, suciră nişte lozie verde în chip de lunie şi 
legară luntrea cu partea. de dinapoi spre uscat. 
Dădură apoi drumul cîinilor să adulmece vînatul, 
iar ei întinseră laţuri la trecerile care li se pă- 
reau mai potrivite. Ciinii, alergînd, cu lătratul 
lor speriară. caprele, care, părăsind colinele, e 
luară la goană spre mare. Și cum nu se găsea 
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nici un fir de iarbă pe nisip, cele mai îndrăznețe 
dintre ele s-au dus la luntre şi au ros lozia verde 
cu care fusese legată. 
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Dar marea era puţin tulburată de un vînt ce 
bătea dinspre munţi. Valurile smulseră iute co- 
rabia dezlegată şi o duseră spre largul mării. 
Cum prinseră de veste methymnienii, începură 
care să alerge înspre mare, care să cheme ciinii. 
Strigau cu toţii. încît n-a fost unul din apropiere 
care să audă şi să nu vină. Dar ce folos ! Vîntul 
se intețea din ce în ce, şi luntrea era dusă de va- 
luri cu o iuțeală de nestăpiînit. Methymnienii, pă- 
gubiți de atitea lucruri, căutau să cerceteze. cine 
păştea caprele şi, dînd peste Dafnis, îl luară la 
bătaie şi-l dezbrăcară. Unul, luînd lanțul unui 
„cîine, îi apucă miinile lui Dafînis, cu gindul să-l 
lege. Dafnis, lovit, striga şi cerea aiutor de la 
țărani, şi mai ales îi chema pe Lamon şi pe 
Dryas să vină să-l ajute. Aceştia, bătrîni încă 
în putere şi cu mîinile aspre de munca cimpului, 
se împotriveau şi cereau să se lămurească mai 
întîi cele petrecute. 
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5 Lui 


Al Aa -se cu toţii la sodasta, ei esteri de 
judecător pe bouarul Filetas; el era cel mai 
bătrîn dintre cei de faţă şi avea, printre săteni,- 
faima de om al dreptăţii. Cei dintii, methymni- 
„enii, începură să învinuiască, limpede şi pe scurt, 
în faţa bouarului judecător. „Am venit în locurile 
acestea după vînat. După ce-am legat luntrea cu 
lozie verde, am lăsat-o la mal, iar noi am pornit 
cu cîinii la vînătoare. În acest-'timp, caprele aces- 
tui băiat coborîră la mare, roaseră lozia şi slo- 
boziră luntrea. Tu ai văzut-o dusă de valuri şi de 


ce bunătăţi erau în ea! Ce de haine, ce zgărzi de 


cîini şi ce bănet s-a prăpădit ! Cu preţul lor ar fi 
cumpărat cineva . toate  cîmpurile acestea. În 
schimb, cerem să-l luăm pe răul ăsta de păstor, 
care-şi duce caprele pe iaca țărm! mării, ca-un 
luntraş.“ AA? 00 a Ia i 3) 
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“Aceasta a fost plîngerea celor din Methymne. 
Dainis, însă, zăcea doborit de lovituri. Totuşi, 
văzînd-o pe Hloe, nu mai luă nimic în seamă şi 
vorbi astfel: „Eu îmi pasc bine caprele. Nicio- 


Se 


“du 


dată nu s-a plins vreun sătean că i-ar, îi păscut 
capra mea grădina sau că i-ar fi -rupt mugurii 
“din vie. Aceștia sînt niște vinători răi şi au cîini 
'nărăviţi, care aleargă mult şi latră groaznic. Ei, 
ca lupii, mi-au alungat caprele de pe munţi și de 
pe cîmp spre mare. Ele au ros lozia. Păi, de unde 
aveau să găseastă ele iarbă, trifoi ori cimbru în 
nisip ? Dar a pierit luntrea luată de vifit şi de 
valuri ; asta-i din pricina furtunii, nu a caprelor. 
'Erau haine şi bani într-însa ? Și care om cu bun 
“simţ va crede că o lunlre cu atitea lucruri avea 
“o funie de lozie 2* 
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La acestea, Dalnis izbucni în plins şi înduioşă 
pe “săteni așa de mult, încît Filetas, judecătorul, 
jură pe Pan şi pe nimie că nici Dainis, nici ca- 
prele nu erau de vină, ci numai marea şi vîntul, 
care au alți judecători. Filetas, cu vorba, nu putu 
să-i împace pe cei din Methymne, care, cuprinși 
«te furie, se repeziră din nou asupra lui Dafînis, 
voind să-l lege. Dar sătenii, scoşi din sărite, se 
năpustesc la «ei, ca un stol de gaiţe şi sturzi, 
„smulg, înti-o clipă, din miinile lor pe Dafnis, care 


se lupta şi el cît putea ; îi puseră repede pe fugă 


cu lovituri de ciomege şi nu se opriră pină ce 


nu-i alungară dincolo de ogoarele lor. 


XVIII 7 


In timpul acesta, Hloe îl luă pe Dafnis şi-l 
duse în toată liniştea la nimie şi-i spălă laţa 
mînjită de sîngele ce-i cursese din nas. Pe urmă, 
scoțind din traistă o bucată de piine şi o felie 
de caş, îi dădu să mănînce; iar, ca să-l întă- 
rească, îi mai dădu o sărutare, dulce ca mierea, 
cu buzele ei fragede. 
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Aşa scăpă Dainis dintr-o mare primejdie. Dar 
nu se sfîrşi numai cu atît. Methymnienii, abia 
ajunşi acasă, de data aceasta pe jos, nu cu lun- 
trea, bătuţi şi nu mîndri cum plecaseră, chemară 
adunarea cetățenilor şi, cu ramuri de măslini în 
miîini, îi rugară să-i răzbune.- Nespunindu-le ni- 
mic adevărat, de teamă să nu se facă de ris că 
păţiseră atitea de la nişte ciobani, ei învinovă- 
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țiră pe mytilenieni, că le-au furat luntrea şi au 
prădat-o, ca în vreme de război. Adunarea îi 
crezu lesne, după răni, şi, chibzuind că trebuie 
să răzbune pe feciorii fruntașilor din Methymne, 
hotărîră război împotriva mytilenienilor, fără să-i 
mai vestească. Apoi, porunciră căpităniei oştii să 
pornească zece corăbii şi să jefuiască coasta. 
Iarna fiind aproape, nu li se păru lucru cuminte 
să încredinţeze valurilor un număr prea mare 
de corăbii. 
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Chiar de a doua zi porni căpitanul cu sol- 
daţi la visle şi se îndreptă înspre ogoarele myti- 
lenienilor, vecine cu marea. Râpi mulţime de oi, 
mult grîu şi vin, căci de abia se isprăvise culesul, 
precum şi mulți oameni, cîţi lucrau prin vii. Îşi 
îndreptă apoi corăbiile şi spre cîmpul lui Dainis 
şi Hloe și prădă tot ce găsea în cale. Dainis nu 
păştea caprele, ci dus la pădure, tăia frunzişul 
verde, ca să aibă hrană pentru iezi, în timpul 
iernii. Cum îi zări că vin cei din Methymne de 
pe o ridicătură, se ascunse în scorbura unui ste- 
jar uscat. Hloe, însă, rămăsese cu caprele şi, ur- 
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se rugă, în numele zeiţelor, s-o cruțe şi pe e 
caprele ei. Dar nu-i era de nici un folos. Me- 
thymnienii, după ce- au batjocorit multe din chi- 
purile nimfelor, o luară şi pe dînsa şi turma, 
bătînd-o cu nuiele, ca pe o aa sau ca pe i) 
oaie. 


XXI 


Avînd acum corăbiile încărcate cu tot felul de 
pradă, socoteau că nu e bine să se depărteze prea 
mult, şi, de teama iurtunii şi a duşmanilor, se 
îndreptară spre casă. Mergeau vislind din greu, 


căci nu sufla boare de vînt. Cînd totul se linişti, 


Dafnis alergă la cîmpul “unde avea obiceiul să-și 
pască turmele. El nu întilni nici capre nici oi, nu 
găsi nici pe Hloe, "ci numai cîmpul pustiu şi 
naiul aruncat, cu care se desfăta de obicei Hloe. 
Dafnis începu să strige şi să plingă; “alerga, 
cînd la stejarul sub care şezuseră amindoi, cînd 


spre mare, ca s-o poată vedea pe Hloe, cind la : 


nimfe, unde Îugise ea, cînd era urmărită. Acolo 
se aruncă la pămînt şi acoperi cu ocări nimiele, 
ca pe nişte înșelătoare : i 
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„De sub ochii voştri a fost răpită Hloe şi voi 
aţi răbdat să vedeţi una ca asta? Ea, care vă 
împletea cununi, ea, care vă stropea cu fruntea 
laptelui şi care şi-a atîrnat şi naiul aici, în cin- 
stea voastră ? Nicicînd nu mi-a răpit lupul vreo 
capră, şi acum, duşmanii mi-au răpit toată turma 
şi păstorița. Şi-mi vor jupui caprele, şi-mi vor 
jertfi oile, iar Hloe va locui de acuma într-un 
oraş. Cum să mă duc eu la tata şi la mama, fără 
capre, fără Hloe, ca să fiu socotit ca un netreb- 
nic ? Căci de acum nu mai am ce paşte. Culcat 
aici, voi aştepla moartea sau ali război. Tot aşa 
suferi şi tu, Hloe?. Iţi -mai aduci aminte de 
cîmpul acesta, de nimfe şi de mine ? Sau, poate 
te mîngiie oile şi caprele luate şi ele în prin- 
soare cu tine?“ 


XXIII 


Tot vorbind aşa, de atitea lacriini şi mîhnire, 
îl cuprinse un somn adînc. Şi lui i se arătară cele 
trei nimie, iemei mari şi Îrumoase, pe jumătate 
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goale, fără încălţăminte, cu părul despletit, ase- 
menea statuilor. La început păreau-că-l pling pe 
Dainis ; apoi, cea -mai în vîrstă începu să-l îm- 
bărbăteze : „Nu “ne dojeni “pe noi, Dafnis, căci 
de Hloe -purtăm noi mai multă grijă ca tine. 
Ne-am milostivit de -ea, cînd era o copiliță ; şi, 
părăsită în această peșteră noi am crescut-o. Ea 
n-are nimic de-a face nici cu cîmpul, nici cu 
oile lui-Dryas. In ceea ce o priveşte acum, am 
îngrijit noi că nu “va fi dusă-n robie la Me- 
thvmne, “și nici nu va face parte din prada de 
război. L-am rugat şi pe Pan să vie în ajutorul 
Hloei ; Pan era cel cu statuia ridicată sub pinul 
acesta, pe care voi niciodată nu l-aţi cinsut cu 
flori. El e mai obişnuit decit noi cu taberele, 
căci a dus multe războaie, după ce a părăsit 
tihna lui cîmpenească ; el se va duce împotriva 
methymnienilor ca un duşman de temut. Nu 
mai fi de loc mihnit, ci “scoală de te arată lui 
Lamon şi Myrtalei, care zac la pămint, crezînd 
că ai fost şi tu luat pradă. Miine ţi se va reîn- 
toarce Hloe cu caprele, cu oile, şi le veţi paşte 
amindoi, “şi veţi “cînta -din *nou împreună ; de 
celelalte :se 'va-ngriji Eros.“ 


Cînd văzu şi auzi acestea, Dafînis sări din 
somn şi, amestecînd lacrimile: bucuriei cu ale 
„tristeței, se închină la chipurile nimfelor şi le 
făgădui că, dacă va scăpa Hloe, va jertfi pe cea 
mai frumoasă dintre capre. Se duse în goană și 
la pinul unde se înălța statuia lui Pan, făcută 
cu picioare de țap şi la cap cu coarne, ţinind în- 
tr-o mînă naiul, iar în cealaltă un ied, care voia 
să sară. Dainis se închină în faţa lui şi se rugă 
pentru Hloe şi îi făgădui să-i jertfească un ţap. 
- De abia pe la asfintitul soarelui, încetă din plîns 
şi din rugă. Strîngind frunzele pe care le tăiase 
se întoarse la stînă şi, după ce alungă mihnirea 
din sufletul lui Lamon, îl umplu cu bucurie, 
gustă puțină mîncare şi se duse să doarmă; 
dar nu fără să verse lacrimi, ci rugîndu-se de 
nimfe să vadă iarăşi şi să vină mai repede ziua 
în care ele îi făgăduiau pe Hloe. Noaptea aceea 
i se păru cea mai lungă din toate şi iată ce se 
întîmplă : ; 


XXV 


Căvitanul methymnienilor, după ce se depărtă 
la vreo zece stadii, voi să-şi odihnească ostașii 
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obosiţi de prădăciune. Dînd peste o bucată de 
pămînt, destul de înaintată în mare, cum e se- 
cerea de lună nouă, înăuntrul căreia marea era 
mai liniştită ca într-un golf, aruncă ancora si 
priponi corăbiile, pentru ca nici una să nu fie 
primejduită dinspre uscat. Apoi, dădu voie me- 
thymnienilor să petreacă ca-n timp de pace. Aceş- 
tia, îmbelşugaţi cu de toate din prăzile făcute, 
beau și cîntau ca după biruință. Cînd ziua era pe 
siîrşite şi petrecerea încetă o dată cu noaptea, 
tot pămîntul părea în flăcări şi se auzea un zgo- 
mot ropotitor de visie, de-ai fi zis că se apropia 
o mulţime de corăbii. Unul striga să se iacă 
înarmarea, altul chema căpitanul, un altul. cre- 
dea că-i rănit, altul zăcea la pămînt ca un mort. 
Ai fi crezut că-i o luptă de noapte, cu dușmani 
nevăzuți. 


XĂVI 


După o aşa noapte, urmă o zi şi mai grozavă. 
Ţapii şi caprele lui Dafnis aveau coarnele îmno- 
dobite cu iederă, iar berbecii şi oile Hloei ur.au 
ca lupii. Ea însăşi a fost văzută încununată cu 
ramuri de pin. Chiar şi primprejurul mării se 
petrecură multe lucruri ciudate. Ancorele celor 
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care încercau. să: le ridice rămaseră: la fund; iar 
lopeţile: celor care: le: puneau la vislire se rup 
seră. Delfinii, sărind! din apă, loveau corăbiile 
cu cozile lor: de le desfăceau legăturile: Din 
vîriul unei stînci, care se înălța: peste: limba: de 
pămint ieșită în. mare, se auzi: sunetul! umui: nai; 
dar naiul nu avea farmec, ci, pe cei care-l”as- 
cultau; îi înspăimîntă ca o goarnă. Ostaşii în+ 
svăimîntaţi fugiră: la arme: şi strigară că: vin 
dușmanii, pe care nu-i vedeau. De aceea doreau 
întoarcerea: nopţii, ca să se facă linişte: Era lim- 
pede pentru: toţi cei cu mintea întreagă: că toate: 
aceste vedenii şi zgomote veneaw de la: Pan; care 
era. mîniat pe corăbieri. Nu puteau, însă, bănui: 
care să fie pricina, căci nici un templu al lui. Par 
nu fusese: jeiuit. Spre: mijlocul zilei, căpitanul. 
căzind într-un somn adînc, nu fără voia: zeilor, 
Pan îi apăru în vis, spunindu-i următoarele : 


XXVII. 


„O; cei mai ticăloşi, cei: mai nelegiuiţi: dintre: 
oameni, ce nebunie v-a. apucat să: cutezaţi una: 
ca asta ? Mi-aţi cotropit cîmpul meu drag, mi-aţi: 
furat cirezile. de boi, turmele: de capre şi. de-oi: 
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cioară, “din care Aia vrea. să facă o rpiatii de: 
dragoste. Nu v-aţi temut nici de nimiele care 
vă vedeau, nici de mine, zeul Pan. De aceea, voi 
nu veţi vedea Methymne cu astiel de prăzi în 


corăbii, şi nici nu veţi scăpa de naiul acesta, care 


vă tulbură, ci am să vă înec şi o să vă las 


pradă peştilor, dacă nu veți înapoia cît mai re- 


pede pe Hioe nimielor şi, împreună cu ea, tur- 
mele ei de capre şi de oi. Scoală, deci, şi dă 
drumul copilei din corabie cu tot ce-am spus. Eu 
îţi voi călăuzi ţie calea pe Apă, și ei, drumul pe 
uscat.“ 


XXVII 


Foarte tulburat, Bryaxis — căci aşa-l chema 
pe căpitan — sări în. sus, chemă fruntaşii co- 
răbiilor şi le dădu grabnică poruncă să caute pe 
Hloe printre cei prinşi. Aceştia o găsiră în- 
dată, cum şedea încununată cu pin, şi i-o aduseră 
dinaintea ochilor. Bryaxis, recunoscînd vedenia 
din vis, o duse pînă la mal, chiar în corabia sa. 
De abia păşi Hloe pe uscat şi din nou se auzi 
sunetul naiului din vîriul stincii, însă nu răz- 
boinic şi îngrozitor ca mai înainte, ci blind ca 
atunci cînd mînă turmele la păscut. Oile înce- 
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pură să săâră de pe puntea corăbiei şi caprele, 
obișnuite să treacă locuri povirnite, fură și mai 
îndrăzneţe. 


XXIĂ 


Acestea se strinseră împrejurul Hloei, sărind 
şi behăind, şi se bucurară la fel; caprele, oile 
şi cirezile de boi ale altor păstori stăteau liniş- 
tite în fundul corăbiei, de parcă nu le chema 
naiul şi pe ele. In timp ce toţi se mirau şi lău- 
dau pe Pan, pe uscat şi pe apă se întîmplau 
minuni și mai mari. Corăbiile methymnienilor o 
porniră în larg, înainte de a fi ridicat ei ancorele, 
şi un delfin călăuzea corabia din frunte, sărind 
din mare. Un sunet foarte plăcut de nai mîna 
caprele şi oile, iar pe cîntăreţ nu-l vedea ni- 
meni, încît oile şi caprele mergeau păscînd, 
fermecate de cîntec. 


XXX 


Era vremea cînd se duceau turmele a doua 
oară la păscut. De pe un loc înalt, Dafnis, ză- 
rind turmele şi pe Hloe, strigă tare: „O, nimie- 
lor! o, Pan!“ Se coborî spre cîmpie, se strîn- 
se-n braţe cu Hioe şi căzu leşinat. Abia putură 
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să-l aducă în fire sărutările şi îmbrăţişările calde 
ale fetei. Se duse apoi cu ea la stejarul obişnuit 
și, aşezîndu-se sub tulpină, începu s-o întrebe 
cum a scăpat de duşmani. Ea îi povesti totul: 
iedera de pe coarnele caprelor, behăitul oilor, 
ramura de pin înilorită pe capul ei, focul de pe 
uscat, zgomotul de pe mare, cele două cîntece de 
nai, unul de război şi altul de pace, noaptea cea 
grozavă şi, în sfîrşit, cum un cîntec îi arătase 
drumul necunoscut. Daînis recunoscu atunci ce-i 
spuseseră nimfele în vis şi ajutorul lui Pan; la 
rîndul lui, el povesti cîte a văzut şi auzit, că 
era cit pe ce să moară şi că a scăpat cu viată, 
datorită nimielor. El o trimise pe Hloe să cheme 
pe Dryas şi pe Lamon şi să aducă tot ce se 
cuvine pentru jertfă ; în acest timp, el prinse pe 
cea mai frumoasă dintre caprele lui, o împodobi 
cu iederă aşa cum caprele se arătaseră în fața 
duşmanilor, o stropi cu lapte între coarne şi o 
jerifi nimielor ; apoi o jupui şi pielea o închină 
tot lor. s 


XXXI 


Cînd se întoarse Hloe cu toţi ai săi, Dainis 
aprinse locul, fierse o parte din carne şi îripse 
restul ; dădu fruntea jertfei nimfelor şi vărsă un 
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urcior plin cu must în cinstea lor. Pentru ei, 
însă, aşternu paturi de îrunziş; acolo se puse 
pe mîncat, pe băut şi pe cintat. Din cînd în cînd, 
însă, Dainis mai trăgea cu ochiul şi !a turme, ca 
nu cumva să vie vreun lup să-şi lacă şi el parle 
la ospăț. Ciîntară în cinstea nimielor cintece fă- 
cute de nişte bătrîni păstori, iar cînd veni noap- 
tea, se culcară acolo pe loc, în mijlocul cîmpu- 
lui. A doua zi, își aduseră aminte de Pan. Impoe- - 
dobiră cu ramuri de pin pe cel mai voinic dintre 
țapi şi-l duseră la copacul zeului. Acolo vărsară 
vinul și, cîntind laude zeului, jerliiră berbecul, 
îl atîrnară și-l jupuiră. O parte din carne o frip- 
seră, alta o fierseră şi o puseră pe  pajiştea 
verde, iar pielea, cu coarnele, o agățară de pin, 
lîngă statuie, ca dar cimpenese, în cinstea zeu- 
lui păstorilor. Puseră apoi îruntea cărnii pe alta- 
rul zeului și vărsară pe deasupra şi un urcior 
mai mare <u vin. Hloe cîntă din gură, iar Dai- 
nis din nai. 


XXII 
Apoi, aşeziîndu-se la masă, începură să ospă- 
teze. Iată că se ivi pe neașteptate Filetas, boua- 


rul, aducînd lui Pan nişte cununi mici şi cior- 
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chine de struguri cu îrunze şi viţe. În urma lui 
venea Tityros, cel mai mic dintre copii, un băie- 
țel cu părul roșcat şi cu ochii albaştri, bălai şi 
obrăznicuţ, care zburda uşor ca un ied. Se scu- 
lară îndată cu toţii şi, împreună cu Filetas încu- 
nunară pe Pan şi atîrnară viţele de ramurile 
pletoase ale pinului. [i făcură apoi loc lui File- 
las lingă ei şi-l poltiră să ia parte la masă. Și 
ca bătrinii uşor beţi, ei începură să spună multe: 
cum păşteau turmele cînd erau tineri şi cm . „Sa 
scăpaseră adesea de multele năvăliri ale hoţilor. 
Unul se lăuda că ucisese un lup, altul că numai 
Pan îi întrecea din nai. Filetas se mindrea cu 
aceasta. 


XXXIIL 


Dainis şi Hloe îk rugară cu stăruință să le 
arate şi lor meșteșugul lui şi să cînte din nai 
la sărbătoarea zeului, care se bucură de nai. Fi- 
letas, tot plingîndu-se că acum la bătrineţe nu - 
mai avea suflarea -puternică, le făgădui şi luă 
naiul lui Dainis. Dar naiul acesta, potrivit cu 
gura unui băieţandru, era prea mic față de meş- 
teşugul său cel mare. Filetas trimise, deci, pe 
Tityros după naiul lui, care era la stină, la o de- 
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părtare de zece stadii. Băiatul aruncă haina de 
pe el şi o porni gol la drum, ca un pui de cerb. 
Lamon făgădui să le spună, deocamdată, po-. 
vestea naiului, pe care o cîntase un păstor sici- 
lian, pe plata unui țap şi a unui nai. 
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„Naiul ăsta nu era instrument de muzică, ci. 
o copilă frumoasă. şi cu glas încîntător. Ea păş- 
tea caprele, se juca cu nimfele şi cînta ca acum. 
Pe cînd ea îşi păştea caprele, se juca şi cînta, 
Pan veni Ia ea pe neașteptate, căută s-o ademe- - 
nească- la ce dorea e! şi-i făgădui că toate ca- Ș 
prele vor naşte cîte doi iezi. Ea rîdea de dra- 
gostea lui şi-i spunea că n-are să primească un 
îndrăgostit, care nu-i nici țap, nici om întreg. . 
Pan atunci se repezi după dinsa s-o prindă cu. 
sila. Syrinx se feri de gîndurile lui şi fugi şi 
fugi, pină ce se ascunse în nişte trestii şi se făcu 
nevăzută într-un eleşteu. Mînios, Pan rupsetres- 
tiile, dar negăsind copila, înţelese ce s-a întim- . 
plat. Atunci făcu el naiul, legînd cu ceară trestii 
de lungimi deosebite, cum deosebită le fusese 
dragostea. Şi aşa, copila frumoasă de altădată 
e acum naiul jermecător.“ 
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Lamon sfirşise de povestit şi Filetas îl lăuda 
că le spusese o poveste mai dulce ca un cîntec, i 
cînd sosi Tityros, aducînd naiul lui tată-său; şi = 
ce nai! Mare, din ţevi groase de trestie și pe 
unde era lipit cu ceară, era legat şi cu aramă. 
Ai fi zi că-i aidoma acela pe care, întiia oară, îl 
făcuse Pan. Filetas se sculă şi se aşeză pe un 
loc mai ridicat și încercă “mai întîi dacă putea 
să sufle din trestii. După ce-şi dădu seama că 
suflarea îi trece neîmpiedicată, începu să sufle 
cu “puterea din tinereţe. Ar fi crezut cineva că 
aude mai multe fluiere o dată, aşa de tare ră- 
suna naiul. Filetas, suflînd din ce în ce mai slab, Să 
scotea sunete tot mai dulci şi, arătîndu-și între- 
gul meşteşug, cînta ca pentru o cireadă de boi, 
ca pe placul unei turme de capre şi de dragul 
oilor. Cîntecul oilor era, fermecător, al boilor ră- 
sunător, al caprelor ascuţit. Intr-un cuvînt, un 
singur nai imită pe toate celelalte. 


XXXVI . 
Cuprinşi de farmec, tăceau cu toţii. Dryas se 


sculă şi rugindu-l să-i cînte ceva vesel, ca în 
cinstea lui Bachus ; începu să joace ca la cule- 
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sul viilor. Cînd făcea pe culegătorul, cînd pe 
unul care aducea coșurile cu struguri. Acum îi 
călca, acum umplea chiupurile şi bea must Ş 
dulce. Toate acestea le făcea Dryas potrivit şi. 
limpede, încît li se părea că văd viţele şi teas-. 
cul şi chiupurile şi pe Dryas, care bea într-a-. 
devăr. 


XXXVII 


Acest al treilea bătrîn, foarte potrivit la joc, 
sărută pe Dainis şi pe Hloe, care, sculîndu-se. 
îndată, începură să joace povestea lui Lamone. 
Dafînis făcea pe zeul Pan, iar Hiloe pe Syrinx. El 


o ruga, iar ea riîdea de dînsul, fără să-l asculte. 
Dainis se lua după Hloe şi mergea în virful de- 
getelor ca ţapii. Hloe se prefăcea că-i obosită de 
fugă şi, apoi, se ascundea în pădure ca într-o 
mlaștină. Dainis după ce luă naiul cel mare al. 
lui Filetas, începu să cînte din nai un cîntec 
plingălor, ca să arate iubirea, să-l înduplece pe 
îndrăgostit, să umble după cel care ațiţă cînte- 

Filetas, minunat, se sculă, îl sărută şi îi. 
dărui naiul rugîndu-l pe Daînis să lase naiul 
unui urmaş vrednic de el. 
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Dainis, după: ce închină: naiul lui: cel: mic li 
Pan'şi'o sărută pe Hloe, ca găsită după o ads: 
vărată' fugă, îşi: duse turma” la stînă cîntînd” din 
nai, pe cînd se lăsa noaptea. Hloe îşi mîna şi ea 
turma, ducînd-o cu cîntec de nai. Caprele mer- 
geau alături de oi şi Dainis umbla lîngă Hloe, 
încît se- umplură de bucurie unul pe altul, pînă 
la” venirea nopții, şi îşi duseră turmele mai re- 
pede a- doua zi la păscut. O'dată cu începutui 
zilei, porniră la păşune. După ce se închinară 
nimfelor. şi lui Pan, se aşezară 'apoi sub- stejar 
şi începură să cînte- din nai. După aceasta, se 
sărutară” unul pe altul, se îmbrăţişară, se cul: 
cară unul lîngă altul şi, fără să mai fi făcut 
ceva, se seculară. Se îngrijiră de mîncare şi 
băură. vin, după ce-l amestecară cu lapte. 


XXXIX 


Find mai! aprinşi şi mai îndrăzneţi, prin toate- 
acestea, li se strecură în suflet îndoiala unui 
înță de celălalt şi, puțin-cîte- puțin, ajunseră la 
jurăminte de credinţă. Dainis, după ce se duse: 


la pin,.jură pe Pan că nu va trăi nici o zi fără. 
Hloe. Hloe, după ce intră în peșteră, jură lui 
Dainis pe nimfe că-l va iubi pe viaţă şi pe 
moarte. Atît era de nevinovată Hloe, ca o co- 
pilă, încît la ieşirea din peşteră, socotea să-i 
ceară un al doilea jurămînt spunînd: „Dainis, 
Pan e un zeu iubeț și necredincios; s-a îndră- 
gostit de Pitys şi de Syrinx; el nu se mai lasă 
niciodată de ţinut calea nimfeior, driadelor şi 
epimelidelor. Acesta, fără grijă în jurăminte, nu 
va ţinea seama să te pedepsească, chiar de te-ai 
duce la mai multe femei decit trestiile din naiul 
tău. Tu, însă, să-mi juri pe turma ta şi pe capra 
aceea care te-a hrănit, că n-ai s-o pârăseşti pe 
Hloe, cîtă vreme ea îţi va fi credincioasă. lar 
dacă o găseşti vinovată faţă de tine şi de nimie, 
fugi de ea şi urăşte-o, ba chiar s-o omori ca pe 
un lup. Dafnis se bucură, fiind bănuit şi, ridi- 
cîndu-se în picioare, în mijlocul turmei, cu o 
mînă pe o capră, iar cu ata pe un țap, jura că 
va iubi pe Hloe, cîtă vreme îl va iubi şi ea. lar 
dacă ea îşi va alege pe altul, în locul ei îşi va 
face el însuși seamă. Hloe se bucura şi era în- 
crezătoare ca o copilă care paşte turmele şi so- 
coteşte că oile şi caprele sînt chiar zei ai păsto- 
rilor. 
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Mytilenienii, cum aflară de cele zece corăbii, 
iar nişte oameni veniţi de la cîmp înştiințindu-i 
de jaful ogoarelor, socotiră că nu trebuie să su- 
iere acestea de la methymnieni ; hotărîră să pur- 
ceadă cît mai în grabă cu război împotriva lor. 
Strînseră trei mii de ostaşi, înarmaţi cu scuturi 
„şi cinci sute de călăreți şi trimiseră pe uscat pe 
„căpitanul Hippassos, temîndu-se să pornească pe 
mare în timp de iarnă. - fată 


LA! 


Acesta plecă, dar nu jeîui ogoarele methym- 
nienilor, nici nu prădă turmele şi avuturile plu- 
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gari!or și ale păstorilor, căci — gîndea el — 
aceasta e mai mult faptă de hoț decit de căpi- | 
tan. Merse repede spre oraș, ca să intre fără 
veste pe porţile nestrăjuite. La vreo sută de. 
stadii depărtare de oraș, îi ieși înainte un crai- 
nic, să ceară pace. Methymnienii aflaseră în 
urmă de la cei prinşi că mytilenienii nu știu ni- 
mic din cele întimplate, ci numai nişte ţărani şi 
păstori se purtaseră rău cu acei tineri obraznici 
şi se căiau c-au pornit împotriva unui oraş ve- . 
cin, mai mult din repezeală decît din chibzuinţă. - 


„Erau gata să le înapoieze toată prada, ca să în- 


ceapă, lără teamă, legăturile dintre ei, pe uscat . 
şi pe mare. Hippassos trimise pe crainic la my- 
tilenieni, deşi Îusese făcut căpitan cu puteri de- 
pline ; el însuşi își aşeză lagărul la vreo zece 
stadii de Methymne şi aşteptă acolo porunci din 
oraşul său. După trecere de două zile, sosi vesti- 
torul cu porunca să primească prada şi să se 
întoarne acasă, fără să facă vreo pagubă, căci, 
ei avînd de ales între război şi pace, găseau că - 
pacea e mai de folos. 


Ili 
Astiel, războiul dintre methymnieni şi mytile- 
nieni, care începuse în chip neaşteptat, în cele 
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din urmă; încetă. Dar veni iarna pentru Dafnis 
şi Hloe mult mai aspră decît războiul. Intr-ade- 
văr, omăt mult căzu fără veste, împotmoli toate 
drumurile și închise pe plugari în casă. Șuvoa- 
iele curgeau repezi de pe coaste, apa îngheţa, iar 
copacii păreau plecați la pămînt. Nu se mai ve- 
dea pămîntul decît împrejurul izvoarelor şi pe 
lîngă rîuri. Nimeni nu-și mai ducea turma la 
pășune, nimeni nu mai ieşea din casă, ci, aprin- 
zînd un foc mare, pe la cîntatul cocoșilor, unii 
torceau in, alţii tundeau părul caprelor, iar alţii 
făceau lațuri de prins păsări. Grija lor era să 
dea paie la boi în iesle, frunze la capre şi oi în 
staul, jir şi ghindă la porci în cotețe. 


IV 


Viaţa de acasă ţinîndu-i pe toţi cu de-a siia, 
ceila!ţi plugari şi păstori se bucurau că, pe 
scurtă vreme, scăpaseră de munci. Miîncînd di- 
mineaţa şi trăgind un somn lung, 'li se părea 
iarna mai plăcută decit vara şi toamna, şi chiar 
decit primăvara. Dainis şi Hloe, însă, cu amin- 
tirea desfătărilor trecute, cum se sărutau, cum 
se stringeau în braţe şi cum mincau împreună, 


petreceaii nopți triste, fără somn şi aşteptau pri- 
măvara ca 0 reînviere din moarte. Li se stringea i 
inima de mihnire, fie cînd le cădea în miini Ş 
traista din care mincau împreună, fie urciorul Ș 
din care beau amindoi sau cînd naiul, darul lor Ş 
de dragoste, era aruncat fără grijă. Se rugau. 

nimielor şi lui Pan să-i scape de aceste rele şi. 
să le mai arate o dată lor şi turmelor soarele, 
In acelaşi timp, rugindu-se, căutau un mijloc 
cum să se vadă unul pe altul. Hioe era tare în- 
curcată şi nedumerită, căci aceea care-i ținea loc 
de mamă, şedea mereu lingă dinsa, învăţind-o 
să dărăcească lina, să învîrtească fusul şi amin- 
tindu-i de măritiş. Dainis, însă, avind răgaz şi 
fiind mai priceput ca o copilă, găsi vicleşugul 
acesta 'ca s-o vadă pe Hioe. 


V 


Dinaintea ogrăzii lui Dryas, chiar pe "lingă. 
gard, creșteau doi mirţi şi o iederă. Mirţii erau. 
apropiaţi, iar iedera, la mijloc, îşi întindea ra- 
murile într-o parte şi-n alta, ca viţa de vie, fă-. 
cind un fel de boltă umbrită cu frunzele care se 
acopereau unele pe altele. Ciorchini mulţi, mari 
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cît strugurii, atirnau :de wiţe, Stoluri «de păsări 
iernatice stăteau  iprimprețur, negăsind hrană, 
aiară la cîmp ; multe mierle, sturzi, porumbei, 
grauri şi atîtea alte păsări mîncau bobiţe de ie- 
deră. Siib cuvint. că vrea 'să wîneze aceste pă- 
sări, Dalnis porni, umplîndu-şi traista “cu turte 
unse -cu miere (şi, luînd, «ca să fie crezut, clei şi 
lațuri. Nu erau la mijloc mai mult de zece stadii; 
totuşi, omătul, care nu se ttapise încă, îi dădu 
multă 'osteneală. Dragostea însă trece peste 
toate: și prin foc şi prin apă şi chiar prin omă- 
tul din Seiţia. 


Luind-o pe drum, Dainis ajunse la casa lui 
Dryas şi, 'scuturindu-şi somătul de pe picioare, 
aşeză laţurile şi unse cu clei cîteva crengi lungi; 
se aşeză acolo, cu gindul la păsări şi la Hloe. 
Păsări veneau multe :şi au lost prinse destule, 
încît el avu mult de lucru ca să le strîngă, să 
le ucidă şi să fe smulgă penele. Din casă, însă, 
nu ieşi nimeni : nici bărbat, “nici femeie, nici pa- 
săre „de curte, ci toți 'şedeau înăuntru, medezti- 
piți pe lingă loc, încit 'Dalnis tare se mai temea 
că venise fără noroc. Se hotărî să :gusească o 
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pricină, să intre pe uşă şi căulă el însuşi ce er 
mai de crezut să fie spus: „Am venit să-m 
aprind focul. — Nu aveai vecini mai de aproape? 
— Veneam să cer piine. — Dar ţi-e traista plină 
cu merinde. — Am nevoie de vin. — Dar, de fap 
— ieri şi alaltăieri ai cules la vie. — Un lup mă 
urmărea. — Şi unde-s urmele lupului? — An 
venit să prind păsări. — Dacă le-ai prins, de ce 
nu pleci ? — Vreau s-o văd pe Hloe. — Dar cine 
mărturiseşte aceasta tatălui şi mamei unei co 
pile ? Lovindu-se peste tot de greutăți „nimic 
din toate acestea — spuse el — nu-i fără bă 
nuială. E mai bine să tac. Pe H!oe am s-o văd 
la primăvară, căci, pare-mi-se, nu mi-a fost da 
s-o văd în timpul iernii“. După ce se chibzui e 
aşa şi strînse cele prinse la vînat, porni să plece, 
Dar lui Eros fiindu-i milă de el, iată ce'se în: 
tîmplă. 


VII 


Dryas cu ai lui stătea la masă. Carnea era 
împărțită, pîinea era pusă şi vinul din urcior 
era amestecat cu apă. Unul din cîinii ciobăneşti 
care pîndise o clipă de nebăgare de seamă, în 
şfăcă o halcă de carne şi o tuli pe ușă. Dryas; 
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înfuriat — căci era tocmai partea lui — apucă 
un ciomag şi se luă după urma lui, ca un cîine. 
Urmărindu-l, ajunse la iederă, îl văzu pe Dainis 
cum își punea vînatul pe umeri şi cum era gata 
să plece. Indată Dryas îşi uită de carne şi de 
cîine şi-i strigă tare: „Bună ziua, măi băiete“, 
îl îmbrăţişă, îl sărută şi-l duse de mînă în casă. 
Daînis şi Hloe cînd se văzură, puţin lipsi să nu 
se prăbuşească amindoi la pămînt ; totuşi, avură 
puterea să rămînă în picioare, îşi dădură binețe 
şi se sărutară : aceasta le-a fost ca un sprijin 
să nu cadă. 


Ă VIII 


Dafnis, care pierduse orice nădejde, o regăsi 
pe Hloe şi sărutul ei ; se aşeză lîngă foc, îşi des- 
cărcă pe masă de pe umeri porumbeii şi mier- 
lele şi începu să povestească cum, necăjit să 
stea acasă, o pornise la vînat, ca să prindă pă- 
sările dornice după bobițe de mirt şi de iederă, 
pe unele cu laţul, pe altele cu clei. Ceilalţi îi 
lăudau osîrdia şi-l îndemnau să mănince din ce 
mai lăsase cîinele, iar pe Hloe o rugau să-i 
toarne să bea. Ea, bucuroasă, turnă mai întii 
celorlalți şi la urmă, lui Dafnis; se făcea că-i 
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supărată, că'el venise pînă acolo şi era să: plece 
fără” s-o! vadă. Totuși, înainte de a-i întind 

ceașca, bău ea puţin și apoi i-o: dădu: EI, deşi. 
însetat, băw vinul. pe-ndelete, ca să aibă înde-. 
lungă. plăcere. | 


IX 


Masa îu repede curăţită de pîine şi carne. Stînd” 
împrejurul mesei, ei întrebau de Myrtale şi de: 
Lamon şi-i fericeau că aveau un aşa sprijin al. 
Lătrîneţelor. Dainis era încîntat de aceste laude, 
fiindcă le asculta Hloe. Cînd l-au oprit ca, a 
doua zi, să aducă jertfe hri Dionysos, era cît pe 
ce să se închine lor de bucurie, în loc să se îi 
închinat lui Dionysos. Scoase îndată din traistă 
“raulte turte unse cu miere şi păsările prinse ; şi 
pe acestea le pregătiră pentru cină. Al doilea 
urcior fu pus pe masă şi focul din nou aprins - 
Noaptea venind repede, ei începură să ia a doua. 
masă, după care spuseră poveşti, cîntară şi apoi 
se duseră să se culce, Hiloe cu mamă-sa, Dryas 
cu Daînis. Pentru Hloe nu era altă bucurie, de 
cît să-l poată vedea pe Dafînis a doua zi. Daînis.. 
se bucura de-o desfătare zădarnică, căci credea 
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că-i o plăcere 'să se culce cu tatăl Hloei ; astiel, 
î! stringea în brațe şi-l săruta de mai multe ori, 
„părîndu-i-se în vis c-o sărută pe Hloe. 


X 


Cînd se făcu ziuă, era un frig îngrozitor, şi 
“un vînt dinspre miazănoapte ardea toate. Se 
_sculară şi iertfiră lui Dionysos un berbec de un 
„an. Aprinseră apoi un foc mare şi începură să 
pregătească mincarea. Pe cind Nape făcea pii- 
nea şi Dryas fierbea berbecul, Dafnis şi Hloe, 
nestingheriţi de nimic, ieşiră din casă şi se du- 
seră la iederă. După ce așezară din nou laţuri 
şi unseră ramurile cu clei, prinseră o mulțime de 
păsări. Aveau bucuria neîncetată a :sărutărilor 
și farmecul statului de vorbă. „— Pentru tine am 
venit, Hloe. — Ştiu, Dafnis. — Pentru tine ucid 
eu pe bieții mierloi. — Ce-ţi mai sint eu ţie? — 
Aminteşte-ţi de mine. — Imi amintesc, iau 'mar- 
tore nimfele pe care am jurat, odată, în peștera 
aceea, unde ne vom duce îndată, cînd se va topi 
omătul. — Dar e mare omăiuil, Hioe, și tare mă 
tem -să nu mă topesc eu înaintea lui. — Ai în- 
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credere, Dafnis, soarele-i fierbinte. — De-ar fi 
aşa fierbinte, Hloe, ca focul care-mi mistuie 
inima ! — Glumești, ca să mă amăgeşti. — Zău, 
nu ; iau mărturie caprele, pe care tu îmi porun- 
ceai să jur.“ 


XI 


Așa-i răspundea Hloe lui Dafnis, ca un ecou, 
cînd îi strigă Nape. Ei porniră în grabă, adu- 
„cînd un vinat mai bun ca-n ajun. După ce vâăr- 
sară fruntea vinului din urcior în cinstea lui Dio- 
nysos, mîncară încununaţi pe cap cu iederă. Şi 
cînd sosi vremea plecării, după ce chiuiră în 
cinstea lui Iakhos și a lui Dionysos, îi dădură 
drumul lui Dafînis, umplindu-i traista cu carne 
şi pîine. li dăruiră porumbei şi sturzi, ca să-i . 
ducă lui Lamon și Myrtalei, fiindcă ei aveau să 
vîneze alte păsări, cîtă vreme avea să mai țină 
iarna şi nu va lipsi iedera. Dafnis plecă, după 
ce sărută pe cei mai bătrîni şi-n urmă pe Hloe,. 
ca să rămînă cu sărutul ei curat. A mai venit 
pe multe alte căi şi-n alte chipuri, încît iarna 
nu le-a fost cu totul lipsită de plăcerile dragostei. 
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„Dar, pe la începutul primăverii, cînd omătul 
se topea, pămîntul era gol şi începea să râsară 
inrba, păstorii îşi duseră turmele la pășune, dar. 
mai înaintea celorlalţi, Hloe şi Dafnis, ca unii 
ce slujeau la ur păstor mai puternic. Se duseră 
de-a dreptul la nimfe şi-n peşteră, iar de acolo, 
la Pan şi ia pin. apoi la stejarul, sub care ei 
sezînd, păsteau turmele şi se sărutau unul pe 
altul. Mai umblau și după flori, ca să împle- 
tească cumini zeilor ; dar florile abia începuseră 
să iasă la adierea zefirului şi la razele calde ale 
svarelui. Găsiră totuşi toporaşi, narcişi şi zam- 
bile şi cîte flori aduce începutul primăverii ; cu 
ele, împletind cununi, împodobiră statuile, apoi 
“vărsară jertfă de lapte proaspăt zeilor și băură 
şi ei. Incepură pe urmă să cînte din nai, stir- 
nind și privighetorile să cînte; ele făceau să 
răsune crîngurile şi îngînau pe Iiys!, ca şi cum 
ar îi vrut să-şi amintească cîntecul, după lungă 
tăcere. 


1 În legenda atică Procne este fiica lui Pandion, mama 
lui Itys; aceasta pierzindu-şi fiul (pe ltys) e schimbată 
de durere în privighetoare. Iiys e onomatoneu al cinlece- 
lor privighetorii (n.t.). i 
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Acum turma de oi behăia, mieii săreau şi su- 
geau încovoindu-se sub mamele lor. Berbecii 
umblau după oile nefătate și săreau cînd pe 
una, cînd pe alta. Ţapii se dădeau pe lingă ca- 
pre, săreau pe ele mai aprinși. de dragoste și se 
băteau pentru ele. Fiecare avea pe ale lui şi le 
păzea ca nu cumva să le sară: vreun. altul pe 
furiș. Astfel de privelişti îi aţițau şi pe bătrinii 
care priveau la dragoste. Tinerii plini de vlagă, 
şi care căutau de mult plăcerea dragostei, se 
aprindeau acum la tot ce auzeau și se topeau 
după tot ce vedeau. Şi ei doreau ceva mai mult 


decît un sărut şi o îmbrăţişare, mai ales Dafînis. 
Într-adevăr, el ajunsese în îloarea tinereţii, după: 
o iarnă de stat în casă şi,în răgaz. Il apuca tre- 
murul după sărutări,- avea dorința pătimaşă 
după. îmbrăţişări şi era, în toate, mai. iscoditor 
şi mai îndrăzneţ. 


XIV 


"O ruga pe Hloe să-i dea tot ce doreşte şi să 
se culce cu el goală mai mult timp, de cum 
cbişnuiseră ei mai înainte, căci aceasta: mai ră- 


mînea din învățătura lui Filetas, pentru ca să 
he singurul leac care să-i potolească dragostea. 
Ea, întrebindu-l ce poate fi mai mult decît un 
sărut, o îmbrăţişare şi culcatul împreună, şi ce 
gîndea să tacă el, cînd s-ar fi culcat gol cu dînsa 
goală ? „Ceea ce fac berbecii cu oile — zicea 
Dainis — şi ţapii cu caprele. Vezi tu că, după 
asta, nici acelea nu mai fug de ei, nici aceia nu 
se mai ostenesc, urmărindu-le, ci pasc împreună, 
ca şi cum ar Îi gustat aceeaşi plăcere. După cit 
se pare, acest lucru e ceva dulce şi biruie ama- 
tul iubirii. — Dar tu nu vezi, Dainis, că ţapii 
si caprele, berbecii şi oile stau în picioare cînd 
fac aceasta, şi ele, tot în picioare fac încercarea? 
Ei sar pe ele, iar ele ii țin în spate. Și tu vrei 
să mă culc cu tine şi, pentru asta, goală ? Totuşi, 
nu-s ele mai acoperite cu lina tor, decit sînt eu 
îmbrăcată ?* Dafnis o ascultă şi se tolănea mult 
timp, culcat cu dinsa ; și, neştiind să îacă ni- 
mic din cele ce dorea cu patimă, o sculă şi se 
alipi de ea pe dinapoi, ca ţapii. Mult mai în- 
curcat, însă, după ce se aşeză, începu să plingă, 
că era mai neştiutor în ale dragostei decit ber- 
becii. 


Dafnis avea însă, un vecin plugar, stăpîn pe 
bucata lui de pămînt ; se numea Hromis şi tre- 
cuse de floarea vîrstei. Acesta avea de nevastă 
o fată adusă de la tîrg, tînără, drăguță şi mai 
gingaşă decit o fată de la ţară: o chema Ly- 
kainion. Femeia aceasta, văzîindu-l zilnic pe Dat- 
nis care ducea dimineaţa caprele la păscut şi 
seara le întorcea, fu cuprinsă de dorința să şi-l 
facă iubit, ademenindu-l cu daruri. Îl pîndi, cînd 
era o dată singurel şi-i dădu un nai, un fagure 
de miere și o traistă din piele de cerb. De spus 
se temea să-i spună ceva, bănuind că el o iubea 
pe Hloe, căci îl vedea şezînd mereu lîngă dînsa. 
Lucrul acesta îl pricepuse ea pînă acum, după 
semnele şi după zîmbetele dintre dînșii. Într-o 
dimineață, Lykainion, sub cuvînt că se ducea la 
o vecină care năștea, se ținu după dînşii şi, ca 
să nu fie văzută, se ascunse într-un cring, de 
unde auzi tot ce şi-au spus şi văzu tot ce-au 
făcut. Nici plinsetele lui Dafnis nu-i scăpară. |. 
se făcu milă de bieţii de ei şi, socotind că are 
vn îndoit prilej să le facă și lor un bine şi să-şi 
împlinească şi ea dorința, iată ce viclenie îi 
tiecu prin minte. 


4 E SĂ 3 TE Nereae 
„A doua zi, ea prelăcîndu-se că se duce la fe- 
meia care era în durerile facerii, merse drept la 
stejarul sub care şedea Dainis impreună cu 
Hioe, și, tăcînd-o bine pe. mîhnita, zise: „Sca- 
pă-mă, Dainis, nenorocita de mine. Mi-a răpit Fă, 
uliul pe cea mai îrumoasă din cele douăzeci de 
gişte ale mele. Dar nu s-a putut ridica, cu aşa 
greutate, pînă în vîrful stîncii.. jui, ci a căzut 
cu ea în mijlocul acestei pădurici. De aceea, 


vino, te rog, cu mine în pădure, în numele nim- 


felor şi al ui Pan, că, singură, mă tem şi sca- 
pă-mi gîsca. Nu lăsa să-mi scadă numărul giş- 
telor. Poaie ai să omori chiar uliul, şi atunci 
„n-are să mai fie cine să vă răpească mulți miei 


şi iezi. Pînă atunzi, Hloe îţi va păzi turma. Ca- 


prele o cunosc bine de tot, pentru că-i mereu ca E 
preună cu tine.“ 


XVII 


Dafnis, fără să bănuiască ce avea să se în- 
timple, se sculă îndată, puse mina pe bită şi se 
luă după Lykainion. Ea îl duse cît mai departe 
de Hloe şi, cînd ajunseră în intundătura cea mai 


deasă a pădurii, îl făcu să se așeze aproape de 
un izvor şi-i zise: „Dalnis, tu iubeşti pe Hloe 
și aceasta am allat-o, în timpul nopţii, de la 
nimfe. În vis ele mi-au vorbit de lacrimile tale 
de ieri, și mi-au poruncit să te scot din nevoie, 
învăţindu-te faptele dragostei. Nu-i destul s-o 
săruţi, s-o stringi în brațe şi ceea ce fac berbecii 
și țapii: sînt alte lucruri mai dulci decît acestea, 
căci li se adaugă vremea unei plăceri mai în- 
„ delungi. Dacă tu ţii să scapi de chinurile tale 
şi să guști căutatele desfătări, haide, și te fă 
ucenicul meu încîntător. lar eu, făcînd pe placul 
nimielor, am să te învăţ acele lucruri.“ 


XVIII 


Dafnis nu se mai putu stăpîni de bucurie, ci, 
ca un păstor prostuţ, îndrăgostit şi tînăr, că- 
2înd la picioarele Lykainionei, o rugă să-l în- 
veţe cît mai repede meșteşugul prin care să Îacă 


cu Hloe ce doreşte el. Și cum el avea să alle 


vreo taină mare zeiască, îi făgădui să-i dea un 
ied înțărcat de curînd, cașuri proaspete făcute 
din fruntea Taptelui și chiar capra. Lykainion, : 
nimerind peste un păstor așa de darnic, cum nu 
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se așteptase; începu săl. învețe pe Dafnis în 
chipul acesta: îl chemă să se aşeze lîngă diusa 
si s-o: sărute cum: avea. obiceiul și cît îi plăcea 
și, sărutind-o, s-o-strîngă în braţe şi să se culce 
la pămint. Lykainion, văzînd că-i în stare, ba 
chiar că-i nebun de plăcere, îl ridică puţin pe 
o parte și, strecurîndu-se cu dibăcie sub el, îl 
puse pe calea pînă atunci căutată. De aici în- 
colo, nu se mai osteni degeaba: firea însăşi îl 
învăţa ce să facă: 


>: 


Cum se sfîrşi învățătura: de dragoste, Dafnis, 
cu mintea lui copilăreaseă de păstor, se repezi 
să alerge la Hloe şi să-i facă îndată ce învă- 
tase,, de teamă ca, întirziind, să nu uite, Dar 
Lvkainion îl opri şi-i spuse: „Tu'trebuie să mai 
2fli ceva, Dafînis. Eu, fiind femeie, n-am îndurat 
nimic ; pe mine m-a învăţat, de curind, alt băr- 
bat, care mi-a: luat în schimb fecioria: Dar Hloe, 
cînd. va încerca. cu tine. această luptă, are să 
țipe, are să plingă şi să sîngereze așa de tare; 
de parcă ar fi ucisă. Tu să nu, te:sperii. de sînge 
şi, cînd vei îndupleca-o să-ţi fie pe: plac, s-o 
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aduci în acest loc, încît, de va ţipa să n-o audă 
rimeni şi, dacă va plînge, nimeni să n-o vadă, 
şi, dacă va sîngera, se va spăla la izvorul de 
aici. Şi amintește-ți că eu te-am făcut bărbat, 
înainte de H!oe.“ 


XX 


Lykainion. după aceste sfaturi, plecă într-altă 
parte a pădurii, ca să-şi caute încă gisca. Daf- 
uis, cu gîfiuul la ce-i spusese ea, îşi pierdu avîn- 
tul de mai înainte şi se temu s-o necăjească pe 
Hloe, mai mult decît cu sărutul şi strîngerea în 
braţe, nevoind s-o facă să ţipe, ca în faţa unui 
dușman, nici să plingă de durere, nici să singe- 
reze ca o tată ucisă. Încercarea lui de curînd îl 
făcea să s= teme de sînge şi credea că sîngele 
nu curge decît dintr-o rană. Hotăriît aşadar, să. 
se desfăteze cu dinsa, cum obişnuiau ei, ieşi din, 
pădure şi se duse la locul unde şedea Hloe, care 
împletea o cunună de toporaşi ; îi spuse o min- 
ciună, că smulsese gisca din ghearele uliului - 
şi, îmbrăţisînd-o, o sărută ca pe Lykainion, în 
desfătările lor. Lucrul acesta era îngăduit fără 
primejdie. Ea îi potrivi cununa pe cap şi-i să- 
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rută Dărul? mai frumos “decât para, “Apo, 
scoase din traistă o bucată de turtă cu fructe 
şi citeva piini, pe care i le dădu să le mănince 
şi pe cînd el mînca, ea îi iuă din gură și mînca, 
ca un pui de păsărică. spe a 
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1n timp. ce ei ospătau astiel şi mai casă se 
sărutau decît mîncau, se ivi o luntre cu pescari 
pe lingă țărm. Nu sufla” boare de vînt, marea 
era liniştită și se părea că oamenii vislese. Vis- 
leau cu putere, căci se grăbeau să ducă: peşte 
proaspăt unui bogat din oraş. Și cum au obi- 
ceiul luntraşii ca să-şi mai uite de osteneală, tot 
aşa şi ei ridicau vislele.. Cîrmaciul le cînta cîn- 
tece de mare, iar ceilalți îi răspundeau într-un 
gias, ca-un cor. Cît timp visleau în largul mării, 
glasul lor pierea, risipindu-se în nemărginire. | 
Dar cînd trecură de o stincă şi intrară într-un 
goli la fel cu o !ună în chip de corn, giasul lor 
se auzi tot mai tare şi cîntecele vislaşilor ajun- 
geau desluşite pe uscat. O vîlcea adîncă, poviîr- - 
nită spre cîmpie, primind sunetul întocmai ca - 


"un fluier, trimitea înapoi ropotul vislelor “şi cîn-. 
tecul vislaşilor, de fermeca auzul. Când glasul 
venea dinspre mare, “cel care venea -de pe usca 

înceta cu atît mai tirziu cu cît începuse. 
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„ Dainis, ştiind ce se întîmplă, se uita numai 
înspre:mare şi era tesfătat de luntrea care alerga 
pe lingă fărm, mai repede ca o pasăre- n zbor, ] 
şi se silea să prindă unsle -din sacele “cîntece, ca 
pe urmă să le incerce şi el din nai. Dar FHloe, 
încercînd atunci, mai întîi, așa-numitul ecou, își 
îndrepta privirile -cînd spre mare, la luntraşii 

"care cîntau, cînd se întorcea spre uscat, 'cănitind 
să vadă pe cei care le 'răspundeau. După tre- . 
cerea 'lor, valea tăcu şi 'Hloe întrebă pe Dainis 

„ dacă e mare şi îndărătul stîncii, și dacă trece e 

altă luntre, și alţi luritraşi 'cîntă acelaşi cîntec 
şi dacă tac toţi deodată. Dainis zîmbi dulce, îi. 
dădu un sărut şi mai dulce, -apoi îi puse pe cap. 
cununa de toporași şi începu să-i spună povestea 
nimfei Eho, -cerînân:i, iei plată, alte zece să- 
rutări. 


“Sie. e. mea, Asa i feluri Fei nimfe: me- 


liele !, driadele şi heleidele?: toate-s frumoase, i 


toate meștere la cîntec. Și fiica uneia dintre. 
acestea este Eho, muritoare, fiindcă se născuse 


dintr-un tată muritor, dar frumoasă ca și mama 


ei. Crescută de nimfe şi învățată de muze să 


cînte din nai, din fluier, din liră şi din chitară, Se 


încît, cînd ajunse în floarea tinereţii dănțuia cu 
nimiele, cînta cu muzele. Dar ea iugea de toți 


bărbaţii, de zei şi de oameni, căci ţinea la fe 
cioria ei. Pan se aprinse de miînie pe copilă de 


ciudă că ea cînta aşa de frumos şi el, fără să se 
fi bucurat de frumuseţea ei, aţiţă împotriva- -i pe. 
ciobani şi pe căprari. Aceştia, ca nişte cîini sau 
lupi, o siişiară pe copilă şi-i aruncară în toate 
părţile mădularele, care cîntau încă. Pămîntul, 
de dragul nimielor, le ascunse pe toate şi îi 
păstră cîntecul, iar prin voia muzelor dădu dru- 
mul unui glas care imită toate, ca altă dată co- 


pila, pe zei, pe oameni, fluierele şi animalele. 
E! imită şi pe Pan, care cîntă din nai. Pan, au- 


* Meliele erau nimfele frasinilor (nt). 
2 Heleidele erau nimiele mlaștinilor (n.t.). 
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zindu-l, sare deodată şi aleargă prin munţi, nu 
din dorința de a da peste el, cît să afle cine-i 
ucenicul care se ascunde.“ După ce sfîrși Daînis 
povestea, Hloe nu-i dădu numai zece sărutări, 
ci mult mai multe. Aproape aceleaşi lucruri le 
spusese Eho, ca mărturie că el nu mințea nimic. 
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In fiecare zi, soarele făcîndu-se mai fierbinte, 
căci primăvara se sfîrşea și începea vara, ei 
aveau iarăși noi şi văratice desfătări. Dafnis 
înota în rîuri, iar Hloe se scălda în izvoare. El 
cinta din nai, întrecîndu-se cu freamătul pinilor, 
ea se lua la întrecere în cîntec cu privighetori!e. 
Prindeau lăcuste guralive și greieri cîntăretți, 
culegeau flori, scuturau pomii de fructe şi ie 
miîncau. O dată se culcară şi în pielea goală şi 
traseră pe ei o piele de capră. Şi uşor s-ar fi fă- 
cut Hloe femeie, dacă Dafnis nu s-ar îi înspăi- 
mintat de sînge. Ba, de teamă că nu se va pu- 
lea stăpini, de multe ori n-o lăsa pe Hloe să ze 
dezbrace, încît ea. se mira, dar îi era ruşine sâ 
întrebe pricina. 
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In vara aceasta era o mulțime de peţitori în 
jurul Hloei şi mulţi din muite părţi veneau la 
Dryas s-o. ceară în căsătorie. Unii ti aduceau 


vreun dar, aiţii îi făgăduiau multe, dacă puteau să 


ajungă la Hloe. Nape, ațițată de nădejdi, îl sfă: 
tuia pe Dryas s-o mărite, ca să nu mai ţină 
acasă o fată așa mare de ani, care, păscînd oile, 
miine-poimiine îşi va pierde fecioria și va lua în 
căsătorie pe vreunul din ciobani, pentru cîteva 

mere. sau vreun mănunchi de trandafiri. Mai 
bine — zicea ea — s-o lacă gospodină la casa 


ei şi ei să primească darurile şi să le păstreze St 


pentru copilul lor adevărat, căci aveau de cu-. 
rind un băieţel. Dryas, cîteodată era ademenit 
de cele spuse, căci, de la fiecare petitor. i-se fă- 
găduiau daruri mai mari decit pentru o păsto- 
riţă. Cînd se gîndea însă că fecioara e mai 
bună decit nişte petitori plugari şi că dacă își 


va găsi vreodată părinţii ei adevăraţi ea îi va 


face tare fericiţi, Dryas îi amina cu răspunsul 
şi-i purta cu vorba, de azi pe miine, în care 
timp cîştiga multe daruri Hioe, ailind aceasta, 
se supără foarte şi multă vreme nu-i spunea ni- 
mic lui Daiînis, nevoind să-l mihnească. El însă 


* ia 


„stăruia, n-o mai slăbea cu întrebările şi se mîh- 
“nea mai mult că nu știe, decît dacă ar fi ştiut, 
Ea atunci îi povesti tot: de peţitorii cîţi i-au 
“venit de mulţi şi de bogaţi, vorbele pe care le 
spunea Nape, grăbind măritișul, cum nu se 
 împotrivise Dryas, ci cum a fost amînat pînă la 
culesul viilor. 
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Dainis, în faţa acestor știri, își ieşi din minţi 
şi, punîndu-se jos, începu să plingă spunînd că 
are să moară, dacă Hloe nu mai paște turmele; . 
şi nu numai el are să moară, ci și oile, după o 
astiel de păstoriță. Apoi, venindu-și în fire, îi 
veni inima la loc şi-şi puse în minte să-l îndu- 
plece pe tatăl Hloei ; el se socotea printre peţi- 
tori şi trăgea nădejde că le va lua cu mult îna- 
întea celorlalţi. Un singur lucru îl tulbura : La- 
mon nu era bogat. Numai aceasta îi slăbea lui 
nădejdea. Totuşi se hotărt s-o ceară pe Hloe de 
soție şi Hloe era de aceeaşi părere. Nu îndrăzni 
să-i spună nimic lui Lamon, dar Myrtalei avu * 
îndrăzneala să-i arate dragostea lui pentru 
Hloe, și-i vorbi cu privire ia căsătorie. În timpul 
nopții, Myrtale îi dădu de ştire lui Lamon. - 
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lunea intimpinind-o « cu asprime, o ocări că 
“rea să-l însoare cu o fată de ciobani pe acest 
„eopil, care, după semnele lui de recunoaştere, 
trebuia să aibă o soartă aleasă şi care, dacă îşi . 
va găsi părinții, atunci îi va face slobozi şi stă- 
“pîni peste un pămînt mai întins. Myrtale, cu- 
prinsă de teamă ca nu cumva Dainis, în dragos- 
tea lui, pierzindu-și cu desăvirșire nădejdea, să 
nu ia o hotărire nenorocită, îi arătă alte pricini 
ale împotrivirii lui Lamon. „Noi sîntem săraci, 
măi băiete, și ne trebuie o fată care ne aduce 
ceva mai mult. Aceia sînt bogaţi şi au nevoie 
tot de logodnici bogaţi. Du-te, deci, convinge-o 
„pe Hloe, iar ea să-l convingă pe tată-său să 
nu ceară mare lucru şi să ţi-o dea în căsătorie. 
Ea desigur, te iubește și mai degrabă vrea să 
se culce cu un băiat sărac şi frumos, decît. cu 
un momiţoi bogat.“ 
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Myrtale nu crezuse niciodată că are să le dea . 
învoirea Dryas care avea peţitorii cei mai bo- 
gaţi, şi socotea că în felul acesta împiedicase 
căsătoria. Dafnis nu avea ce să cîrtească la 
cele spuse. Dar rămas mult în urma celor ce- 


rute de el, făcea şi el ce cbişnuiesc îndrăgostiţii 
săraci : plingea şi chema din nou nimfele în 
ajutor. Nimfele i se arată noaptea, prin somn, 
sub aceleași chipuri ca şi mai înainte, şi cea 
mai în vîrstă îi spunea din nou: „Alt zeu are 
grijă de căsătoria Hloei, noi însă îţi vom dărui 
cu ce să-l încînți pe Dryas. Luntrea tinerilor 
din Methymne, a cărei funie de răchită o roa- 
seră caprele tale, a fost luată de vint în -ziua 
aceea și dusă departe de țărm, dar, în timpul 
nopţii, vijelia tulburînd marea, luntrea fu azvir- 
lită pe coastă şi izbită de stînci. Luntrea pieri 
cu tot ce avea într-însa; o pungă însă, cu trei 
mii de drahme, fu aruncată de val pe țărm şi 
slă acolo, acoperită cu iarbă de mare, lîngă un 
delfin mort. Nici un călător nu s-a apropiat, ne- 
putînd trece de duhoarea hoitului. Tu du-te, ta 
punga şi dă-o lui Dryas. Deocamdată ţi-i des- 
tul ca să nu pari sărac. Cu timpul însă, vei 
ajunge şi bogat.“ 
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După aceste vorbe, nimfele se făcură nevă- 
zute, o dată cu trecerea nopţii, iar Dainis, cînd 
se crăpă de ziuă, se sculă vesel şi-şi duse 
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caprele la seu: cu palti grabă. O sărută 
Tiloe, “se închină nimielor, apoi se cobort în- 
„spre mare, ca şi cum ar fi vrut să se spele. za 
Mergea pe lîngă țărm, căutînd prin nisip cele 
trei mii. de drahme. Nu avea să se ostenească 
mult, căci îl izbi duhoarea delfinului care pu- 
trezea, aruncat în apropiere. Folosindu-se de 
mirosul acesta urit, ca de o călăuză, se apropie 
| îndată şi, după ce dădu la o parte iarba de mare, 

găsi punga plină 'cu bani. O ridică, o puse în 


| traistă şi nu plecă înainte de a fi mulțumit 
| nimfelor. şi chiar mării. Deşi fiind păstor de 
capre, el crezu de-aici încolo că marea e mai 
bună decît pămîntul, fiindcă îl ajutase să se 
| însoare cu: Hl!oe. piu: 
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O dată în stăpînirea celor iri mii de di ata 

nu mai zăbovi, ci, socotindu-se 'cel mai bogat 

intre toţi oamenii, nu numai dintre plugarii 

de acolo, se duse îndată la Hloe, îi povesti 
visul, îi arătă punga şi o îndemnă să păzească 
caprele, pină se va întoarce; apoi o porni în- 

|  tins spre Dryas. După ce-l găsi bătînd grîul pe 
arie, împreună cu Nape, Datnis îi vorbi cu în- 
drăzneală de căsătorie: „Dă-mi pe Hloe de. 
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soţie ; eu știu să secer bine, să iai via şi să 
sădese pomi ; știu și să ar pămîntul, să vintur 
și grîul. Cum pasc turma, martoră mi-e Hloe: 
am primit cincizeci de capre, acum am de două 
ori mai multe; am crescut și țapi mari și îru- 
mMoșşi, iar mai înainte dădeam caprele la alţi 
țapi. Pe de altă parte, sînt tînăr și-s pentru voi 
un vecin fără nici un cusur. M-a crescut o ca- 
pră, ca pe Hloe o oaie. Deşi îi întrec atita pe 
ceilalți, nici în daruri nu voi îi mai prejos. Aceia 
îți vor da capre și oi, o pereche de boi riioși şi 
grîu, nici măcâr cît să poată hrăni găinile. De 
la mine, însă, voi aveţi trei mii de drahme. Nu: 
mai asta să n-o știe nimeni, nici chiar Lamon, 


tată-meu.“ Cu aceste cuvinte îi dădea banii şi, 
stringîndu-l în braţe, îl sărută cu dragoste. 
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Dryas şi Nape, fără să se aştepte, cînd vă- 
zură atîţia bani îi făgăduiră îndată că-i vor da 
lui Dafnis pe Hloe de soţie și-l încredințară că 
o să-l înduplece pe Lamon. Nape rămase cu 
Dainis acasă să milie boii la arie și să scoată 
grăunțele din spice. Dryas, după ce a pus punga 
acolo, unde erau semnele de recunoaştere, 
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alergă îndată la Lamon şi Myrtale, ca să le ceară 
— "Iucru nou — băiatul de ginere. Ti găsi mă- 
surînd orzul, pe care cu puţin mai înainte îl 
vinturaseră și cu inima rea, că era cit pe ce să 
piardă săminţa. Dryas îi mîngiie, că aşa a fost 
peste tot. Îl ceru apoi pe Dafnis pentru Hloe şi 
spuse că, deşi alții îi aduc multe daruri, nu va 
lua nimic de la ei, ba, mai degrabă, le va da 
e] din ce are, căci — zicea el — tinerii aceştia 
au crescut împreună cu turmele la cîmp şi-au 
legat o prietenie care nu poate fi uşor ruptă, 
şi acum ei au vîrsta să se culce împreună. 
Dryas spuse acestea și mai multe încă, căci pri- 
mise doar plată trei mii de drahme ca să-l în- 
duplece. Lamon nu putea să caute pricină în 
- sărăcie — căci Dryas şi Nape n-o disprețuiau 
— nici în vîrsta lui Dafnis, căci era un flăcăiaş; 
dar el nu dăduse pe faţă adevărul, anume că 
Dafnis era mai presus de o astiel de căsătorie; 
după ce tăcu puţin, răspunse astiel: 
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„Bine faceţi că preţuiți mai mult vecinii decît 
pe străini şi nu socotiți bogăția mai presus de 
sărăcia cinstită. Să vă iubească Pan și nimiele 
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A d această căsătorie ; “într- adevăr, aș îi nebun, 
“dacă, fiind bătrîn şi avînd nevoie de o mînă de 
ajutor pentru munci, n-aş socoti o mare fericire 
„să mă leg cu casa voastră. Hloe e căutată cu - 
“grabă, eo copilă frumoasă, plăcută. şi vrednică în 
toate. Eu, însă, sînt rob şi nu-s stăpîn pe nimic 
din ale mele ; dar, trebuie ca stăpînul meu, care 
își dă seama, să-şi dea învoirea. Hai să amînăm 
“nunta pînă la toamnă: atunci are să vie el, 
după cîte spun cei care sosesc din tirg. Atunci 
vor fi şi ei soţ şi soţie, iar deocamdată, iubeas- . 
că-se ca fraţii. Dryas, să ştii numai asta: 
„ceri de ginere un flăcău mai ce preţ decît noi.“ 
După ce spuse aceste vorbe, Lamon îl sărută pe. 
Dryas şi-i dădu de băut, căci era-tocmai în to- 
iul amiezii, şi-l însoţi pînă la un loc, făcîndu-i | 
„tot felul de urări prietenești. 
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Dryas, care nu auzise bine cuvintele din 
urmă ale lui Lamon, mergînd, se gîndea în si- 
nea lui cine putea să fie Dainis? „A fost cres- 
cut de o capră, nu fără grija zeilor; e îrumos 


şi n nu seamănă ae loc. cârnului. ăstuia bă n 
nici chelbcasei de nevastă- -sa. A avut la înde 
mînă trei mii de drahme, cît un păstor nu 
părea să aibă pere pădureţe. Oare şi pe acesta 
l-a lepădat cineva ca pe Hloe? Nu l-o îi găsit şi 


pe dinsul Lamon, cum am găsit-o eu pe Hloe? 


Erau lîngă el şi semne de recunoaştere, la fel 


cu cele găsite de mine? Dacă-i aşa, stăpîne 


Pan şi dragi nimie, poate că Dafnis, după 
ce-și va fi găsit părinţii, va descoperi ceva şi 
din tainele Hloei.“ Astfel se gîndea Dryas în. 
sine și visa pînă ce ajunse la arie. Acolo i 

găsi pe Dainis nerăbdător să audă răspunsul, 

Dryas îl îmbărbătă, numindu-l ginerele său şi-i 
făgădui că vor face nunla la toamnă. Apoi îi 


dădu mîna, zicînd că Hloe nu va fi a nimânui 3 
: decît a lui Dafnis. 


* 
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Atunci Dainis, fără să bea sau să mai mă- 
nînce ceva alergă, mai repede ca gîndul, spre 
tiloe. O găsi mulgînd oile şi punînd caşul la 
prins. Ti aduse vestea bună a nunții, iar de- 
acum încolo o săruta, fără să se mai ascundă, 


ca pe nevasta lui, şi o ajuta la. muncă. Mulgea 
“ Vaptele în şiştare, prindea caşurile cu cheag,. 
apleca mieii la mamele lor ca pe iezii lui. „Aces- LEA 
tea fiind bine orînduite, Dafnis şi Hloe se scăl- 
„dară, mîncară, băură și umblară să caute fructe 
coapte. Era mare belșug de poame, din pricina 
rodniciei vremii: multe pere pădureţe, multe 
pere  duli şi multe mere; unele erau 
„căzute la pămînt, altele încă pe copaci: 
„Cele de pe pămint aveau o mireasmă mai plă- 
cută, cele de pe ramuri erau mai rumene. Unele 
răspîndeau o mireasmă ca vinul, altele strălu- 
ceau ca aurul. Un măr era cules şi nu mai . 
avea nici fructe, nici frunze; toate ramurile 
erau goale. Un singur măr se cocea pe Cea 
cea mai înaltă, mare și frumos, şi singur între= 
cea pe celelalte prin culoarea proaspătă. Cule= 
gătorul se temu să se caţăre aşa de sus şi nu-şi 
dădu osteneala să-l rupă : poate acest măr fru= 


mos era păstrat pentru un păstor îndrăgostit, 
- | 
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Dafnis, cum văzu mărul acesta, se repezi să-l 
cuieagă; deşi Hloe se împotrivea, el nu ţinu seamă 
de dînsa. Ea, văzîndu-se neascultată, fugi supa- 
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rată la turme; Dafnis se sui în pom, ajunse să cu- 
leagă mărul şi să-l ducă în dar Hloei, căreia, 
fiind supărată, îi vorbi astfel: „Fecioară, ano- 
timpurile frumoase au crescut acest măr, un 
„pom frumos l-a hrănit pe cînd soarele îl cocea 
şi norocul l-a ferit. Avînd ochi, nu trebuiam să-i 
las să cadă la pămînt, să-l calce în picioare tur- 
„mele, să-l învenineze vreun şarpe sau să-l mis- 
„_tuie timpul, cît atîrnă de ramură, privit şi lău- 
„dat. Afrodita primi acest fruct ca preţ al îru- 
museţii, iar eu ţi-l dăruiesc ţie, ca semn al 
„biruinţei tale. Aveţi judecători la fel: acela era 
“cioban, eu sînt păstor de capre.“ După ce spuse 
“acestea, el îi pune mărul în sîn. Ea îl sărută pe * 
„ Dafnis, care era aproape, încît el nu.se căi de 
îndrăzneala cu care se urcase aşa de sus; în- 
tr-adevăr primi un sărut mai de preţ decît un 
măr de aur, 
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TD 
! „Un tovarăș de robie al lui Lamon venind din. 
„ Mytilene, dădu: de veste că, puţin inainte de: cule- 
„sul viilor, va sosi stăpînul să afle dacă năvala 


methymnienilor nu făcuse vreo păgubă pe pămin- 
„tarile sale. Vara fiind pe ducă şi toamna apro- 
__piindu-se, Lamen. pregătea. stăpînului o locuință 
„în treacăt, ca să-i: desfete ochii. Curăţa izvoarele, 

ca să aibă apă curată, scotea gunoiul din ogradă, 

ca mirosul gunoiului să nu-l supere, şi. îngrijea 
„livada, ca s-o găsească frumoasă. 


N 


Livada era un lucru minunat, în felul celor re= 
geşti. Era întinsă pe lungimea unui sta- 


diu !, se afla pe un loc înalt, avînd lărgimea de 
patru plethre 2. Ar îi asemănat-o cineva cu o cîm- 
pie lungă. Avea tot felul de pomi: meri, mirţi, . 
„peri, rodii, smochini şi măslini ; pe alocuri avea o 
viţă de vie înaltă, care se agăța de meri şi de peri, 
cu strugurii copți, de parcă se intrecea in roade 
cu pomii. Erau aliîţi copaci sădiţi. Erau şi chipa- 
roşi, datini, platani şi pini. În locul viței de vie, 

pe aceştia se căţăra o iederă ; ciorchina acesteia, 
mare și neagră, se asemăna cu strugurele. Po- 
mii roditori se găseau “ inăuntrul grădinii, ca 
ocrotiţi ; cei fără roade erau primprejur ca o în- 
grădire, făcută de mîna omului şi, totuşi, un zid 
de apărare din pietre uscate îi imprejmuia. Ţoate 
erau despărțite şi orînduite. Copacii erau depăr- 
taţi unul de altul, iar sus crengile lor se im- 
preunau și-și amestecau frunzişul, firea acestora 
părea că-i o dibăcie. Se mai găseau şi brazde cu 
fiori, din care pe unele le creștea pămîntul, iar . 
pe altele, iscusința omului: tufe de trandafiri, 
zambile şi crini puşi de mina omului ; pămîntul - 
creştea toporaşi, narcişi și scînteuţe. Vara era 
acolo umbră, primăvara, flori, şi toamna, fructe, 
şi-n orice anotimp era o încîntare. 


1 Stadionul avea cam 177 metri (nt.), 
2 Un plethron avea aproape 30 de metri (at.). 
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ia aici se iteacțiidea. teiuajistoă frumoasă spre 
sic puteai să vezi păstorii cu turmele ; se pu- 
tea vedea marea și cei ce pluteau pe lingă țărm, 
încît și acestea dădeau un farmec grădinii. Apoi, 
“chiar la mijlocul grădinii, care era lungă şi largă, 
se înălța un templu al lui Dionysos și un altar. 
“Altarul era încins de iederă și templul, cu viță de 
vie. Inăuntru, templul avea zugrăveli din viața 
lui Dionysos: pe Semele! în timpul nașterii, pe 
„Ariadna ? dormind, pe Lykurgos* înlănțuit, pe 
" Pentheus 4 sfişiat : erau şi indienii biruiţi şi tire- 
„nieni schimbaţi în delfini; peste tot satiri căl- 
cînd struguri, peste tot bacante dănţuind în cor. 
"Nici Pan nu era uitat; el şedea pe o stincă su- 


Dă 


e și h 


„+ Semele, iubită a lui Zeus şi mama lui Dionysos (n.r.). pate 
„2 Ariadna, fiica regelui Minos. După ce a fost pără- „SR 
sită. de Tezeu pe care îl ajutase să ucidă minotaurul, ea 
că fost îndrăgită de Dionysos (n.r.). 
3 Lykurgos, rege legendar al Edonului. i miti Ai i 
introducerii cultului lui Dionysos, a fost prins şi orbit si) 
de către zeu (n.r.). pă 
1 Pentheus, rege al Tebei. S-a împotrivit ideas 
cultului lui Dionysos. Zeul intunecă judecata mamei re- 
gelui, Agave. care își ucise fiul. Legenda. constituie su 
biectul tragediei Bacantele a lui Euripide (n.r.). . 


flînd din nai, parcă acelaşi cîntec şi pentru satiri 
și pentru bzeante. 


IV 


Astiel era grădina pe care o îngrijea cu dra- 
gosle Lamon, tăind crengile uscate şi ridicind - 
corzile viţelor. El încunună pe Dionysos, apoi - 
dădu drumul apei prin brazdele de flori. Era un 
izvor pe care-l găsise Dainis ca să stropească - 
florile, deşi curgea numai pentru flori totuşi, se 
numea izvorul lui Dafnis. Lamon îl slătuia și „pe 
Daiînis să-şi îngraşe caprele cît putea mai bine, 
zicind că stăpinul, care. nu venise de atita vreme; 
are.să le vadă și pe ele. Dafnis însă, nu avea nici 
o teamă, căci nu se aştepta decît la laude pentru 
turma pe care o lăcuse de două ori mai mare, 
iar lupul nu-i furase nici o capră şi ele erau ma! 
grase decît oile. Totuși, voind să-l îmbuneze pe 
stăpîn pentru căsătoria sa, îşi dădea şi mai mult 
osteneală cu ele. Le ducea de dimineaţă la cîmp 
şi le aducea înapoi în timpul serii. Le adăpa d 
două ori pe zi și-căuta locurile cele mai bogate în 
pășune. Se îngrijise să aibă putinele noi, şiștare 
multe și strecurători mai mari. Aşa de multă 
grijă avea, încît ungea coarnele caprelor şi le 
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“metezea părul. Ai'fi“crezut că vezi turma 'sfintă. a 
“Aui Pan. Dar Hice lua parte la toată osteneala 
“pentru turmă şi, uitîndu-şi de turma ei, îşi trecea 
vremea mai mul! cu caprele, încît Dafnis credea 
că din pricina-ei par ele așa de frumoase. 


V 


"Pe cind se îndeletniceau cu: acestea, le veni 1 
al doilea 'vestitor de la oraş cu porunca să “cu- 
leagă cit mai repede via. El însuşi spunea că va 
rămîne pînă 'vor face: mustul apoi, intorcîndu-se 
în oraș, “işi va aduce stăpînul, după sfirşitul'cu- 
lesului de toamnă al viei. Pe acest Eudromos — 
căci așa îl'chema; pentru- că avea însărcinarea să 
alenge -—" îl'primiră cu toată bunăvoința şi cu- 
leseră via, ducind strugurii în teascuri şi mustul 
în “chiupuri. Luară' strugurii frumoşi 'cu viţe cu 
tot, pentru ca':cei- care veniseră + de la-oraş să 
simtă plăcerea culesului. 


4 | 


Cind Eudromos fu gata să pornească spre-oraș, 
Dalthis ti dădu'o-mulţime de daruri, tot- ce 'pu- 
tea. lua “de “la o turmă de capre: 'cașuri bine 
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„prinse, un ied mic, o piele albă-de capră şi-cu 
părul lung, ca să aibă cu ce să se - invelească 
“iarna la drum. Eudromos se bucură, îl sărută pe 
Dafnis şi-i făgădui că are să vorbească bine stă- 
pinului de el. Eudromos plecă gîndind numai 
bine de Dafnis, iar acesta, plin de grijă, rămase 
cu Hloe să pască turmele. Şi ea avea mare 
teamă : flăcăiaşul, obișnuit să vadă numai capre, 
oi, plugari şi pe Hloe, era gata să dea ochi întîia 
oară cu stăpînul, pe care nu-l ştia decit din auzite. 
Hloe era îngrijorată pentru Dafnis, cum îl va în- 
timpina el pe acest stăpîn şi era tulburată în su- 
flet, cu privire la căsătorie, temindu-se să nu fie 
numai un vis zadarnic. De aceea, ei nu mai con- 
teneau cu sărutările, şi imbrăţişările erau ca a!e 
unor crescuţi dintr-o tulpină. Sărutările, însă, le 
erau amestecate cu frică şi imbrăţişările mîhnite 
ca şi cum se temeau de ochii stăpinului care era 
de faţă, sau ca și cum se ascundeau de el. Dar, 
peste aceste griji, le mai veni o tulburare. | 


VII 


Era pe acolo un bouar îndrăzneţ, anume Lam. - 
pis. Acesta o pețea pe Hloe de la Dryas şi-i adu- 
sese o mulțime de daruri, ca. să grăbească căsă- 


toria. Văzind. că, dacă ar avea învoire « 
pîn, Dainis o va lua pe Hiloe de soţie, edută mij- 
locul să-l poată minia. pe stăpin împotriva lor. Şi 
cum ştia că stăpînului îi plăcea mult grădina,-se 

hotărî s-o pustiiască şi să-i strice frumuseţea, cît 
îi va sta în putinţă. Dacă tăia copacii, avea să fie 

prins după zgomot : se gîndi atunci mai bine să 

rupă florile. Aşteptă noaptea, sări gardul şi pe 

unele flori le smulse din rădăcină, pe altele le 
rupse sau le călcă în picioare ca un mistreţ. Apoi 

se făcu nevăzut. A doua zi, Lamon se duse în gră- 

dină, ca să ude florile cu apa de la izvor. Dar 

cînd văzu tot locul pustiit şi înţelese că-i faptă 

de dușman, nu de hoţ, işi sfişie haina de pe din- 

sul şi chemă în ajutor pe zei, în gura mare, încit 

Myrtale, lăsind ce avea în mină ieși în grabă 

afară, iar Dafnis, părăsind caprele, o luă la 

goană spre casă. Văziînd nenorocirea, începură 

să strige şi să plingă cu lacrimi, căci Li se rupea 

inima după flori. 


VIII 


Aveau o nouă jale pentru flori, dar ei plîn- 
geau îngroziţi de frica stăpînului. Totuşi, un 
străin de-ar fi venit, ar f. plins, căci locu. era 
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despuiat „de. podoabă. şi nu mai rămăsese decît. 
pămîntul. noroios. Dacă :vreuna.:din aceste “flori - 
scăpase de urgie, înflorea, strălucea -şi- era încă 
frumoasă, culcată la:pămînt: Albinele- se: aşe-. - 
zau pe: flori şi nu: încetau. să biziie, tînguin- 
du-se.. Lamon, covîrşit de: durere, spunea: „O, 
trandafirii mei, cum mi 1-a-rupt; toporașii mei, 
cum mi-s călcaţi în. picioare. Vai: de zambilele - 
“Şi. narcişii mei, pe-care “un 'om hain i-a smuls 
din rădăcină. Are 'să vie primăvara şi ele-n-au 
să mai înflorească; va: fi vară şi ele n-au 
să mai fie fragede; toamna, n-au să mai 
incunune - pe nimeni. Nici ţie, stăpine- Dio- 
nysos,- nu ţi-a fost milă de bietele flori din 


faţa ta, din care ţi-am: împletit de atitea ori 

„cununi. Cum voi arăta eu, acum stăpînului 
meu grădina ? Ce-mi va face, cînd va vedea-o? 
Are să mă spînzure de ur pir ca pe Marsyas!, 
pe mine, care-s bătrîn; poate îl va spînzura şi 
pe Dafnis, închipuindu şi că i-au pustiit gră- 
dina caprele lui“. 


1 Marsyas, salir frigian, inventator “al flautului.: În- 
drăznirid. să se întreacă în cîntec cu Apollo, zeul- îl legă 
de un arbore şi îl jupui de viu (n.r.). 
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x 


La aceste vorbe, lacrimile le curgeau mai 
fierbinţi, şi nu mai jeleau atîta florile, cît ne- 
norocul lor. 'Hloe'îi plîngea pe Dafnis-că va 
fi -spînzurat, şi se ruga “de zei 'să 'nu'ma: vie 
stăpînul, şi îndura zile chinuite, căci i se părea 
“că-l vede pe Dainis sub loviturile biciului. Către 
“seară :sosi Eudromos cu vestea că peste trei 
“zile va veni 'stăpînul cel bătrîn, iar feciorul lui 
„va fi -acolo :a 'doua 'zi. S-au pus deci -să- chib- 
-zuiască asupra celor întimplate “şi-l primiră şi 
-“pe '“Eudromos 'la :sfat. Acesta, ca unul ce-i voia 
binele “lui Dafnis, îi sfătui -să “spună mai întii 
„ceea ce “se 'întîmplase -stăpînului - celui tînăr. 
Apoi le făgădui că-i va ajuta -€l însuşi, -avîrid 
trecere pe lîngă dînsul, căci fusese frate de 
lapte cu el. A doua zi, aşa au şi făcut. 


X 


“Astylos “sosea -călare : şi tovarășul “lui era -că- 
lare: şi'el. Astylos era tiriăr, 'abia-i-mijea barba, 
“iar “Gnathon -— aşa-l chema “pe “celălalt — îşi 
-rădea de “mult barba." Lamon, cu “Myrtale=şi cu 
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Dafnis,  aruncîndu-i-se la picioare, îl rugă să-i 
fie milă de un bătrîn nenorocit: şi să-l scape 
de miînia. lui tată-său, căci n-avea nici o vină 
şi-i povesti cu de-amănuntul' toate: Astylos se 
înduioșă de rugămintea lor și, ajuns în gră- 
dină, văzu florile pustiite, spuse că va ruga 
pe tată-său să-i ierte şi va da vina pe cai că, 
legați acolo, au început să se zbată şi, după 
ce “s-au dezlegat, au rupt florile, le-au călcat 
“în picioare şi le-au smuls din rădăcini. Pentru 
bunătatea aceasta, Lamon şi Myrtale se rugau 
zeilor să-i dea toate fericirile. Datnis îi aduse 
daruri : iezi, caşuri, păsări cu pui, ciorchini cu 
struguri pe viţe, mere pe crengi. Printre daruri 
era şi vin de Lesbos, cu dulce mireasmă, foarte 
plăcut la băut. 


XI 


Astylos lăudă darurile acestea și plecă la 
vînătoare de iepuri, ca un tînăr bogat şi mo- 
latic, care venise la ţară să se bucure de o 
plăcere neobişnuită. Gnathon, ca om care ştia 
numai să mănînce şi să bea pînă la beţie, iar 

după beţie să cadă în desiriu, nu era altceva 
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decît gură şi pîntece şi ce-i mai jos de. pîn- 
tece. De. aceea, nu-l scăpă din vedere pe Dat- 
nis, care adusese darurile ; fiind din fire iubi- 
tor de tineri, şi găsind la acesta o Îrurmuseţe, 
cum nu întîlnise încă la oraş, hotărise să se 
lege de dînsul şi credea că-l va îndupleca uşor, 
ca pe un păstor de capre. După ce hotărî aces- 
tea, nu se mai duse cu Astylos la vinat şi 
cobori spre locul urde-şi păştea Dainis turma, 
sub cuvînt că voia să vadă caprele, de iapt, 
însă, ca să-l privească pe Dafnis. Îmblînzin- 
du-l, îi lăudă caprele, îi ceru să cînte din nai 
ceva păstoresc şi-i spuse că-l va slobozi grab- 
nic, fiind: atotputernic pe lingă stăpiîn. 


XII 


Cînd îl văzu îmblinzit. îl pîndi într-o seară 
pe cînd îşi aducea caprele de la păşune; mai. 
întîi îi ieşi înainte şi-l sărută ; apoi îl rugă să 
se lase în voia lui, cum fac caprele cu ţapii. 
Cum Datnis îl înţelese cu greu şi-i arătă că 
era lucru firesc ca japii să sară pe capre, dar 
că nu văzuse nimeni, niciodată un ţap sărind 
pe alt ţap, nici berbec pe berbec în locul oilor, 
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nici cocoşi pe cocoși în locul găinilor, Ghathon- 
era” gată. săse poarte-cu 'sila-şi să' pună mîna- 
pe dînsul. Dafnis, atunei; dînd 'un- brînci zdra- 
văn omului beat, care 'abia'se ţinea -pe: picioare, 
îT trînti la pămînt, şi, ca un cîine, o“ rupse la 
fugă şi-l lăsă întins, avînd nevoie: de: um băr- 
bat, nu de un copil, ca să-1'ducă de mină. Din 
„ziua aceea Dafnis îl oewea, îşi păştea caprele 
cînd ici, cînd colo, fugind de-el: dar pîndind-o- 
pe-Hloe. Nici Gnathon nu-l mai urmărea ; îşi 
dăduse seama că Dafnis nu-i numai frumos, ci 
e şi voinic; căută, însă, prilejul să-i vorbească 
lui  Astylos de el şi nădăjdui să-l aibă drept: 
dar de la tînărul care voia-să-i intre în voie. 


XIII 


Deocamdată nu putu să încerce nimic, căci 
Dionysofanes venea cu Cleariste: şi era mare 
zarvă de vite, slugi, bărbaţi şi femei. Dar, după: 
aceasta, Gnathon alcătui o lungă cuvîntare: de: 
dragoste. Dienysofanes era: cu părul cărunt, 
dar 'mare-şi frumos şi în stare să se ia la între- 
cere cu tinerii ; de altfel, era bogat printre pu-: 
țini şi om de treabă ca- nimeni altul. Chiar din: 


ziua întîia a sosirii, e] aduse jertie zeilor, care 
aveau grijă de ogoare: Demetrei !, lui Diony- 
sos, lui Pan şi nimfelor .și tuturor celor de faţă 
“le puse un urcior cu vin. Zilele următoare se 
duse să cerceteze muncile lui Lamon. Văzînd 
cîmpul brăzdat, viile cu viţa crescută şi grădina 
în floare — căci, în ce priveşte florile, Astylos 
își luase vina pustiirii lor — el a fost foarte 
încîntat, îl lăudă pe Lamon şi-i făgădui că-l va 
slobozi. Apoi, se coborî spre turma de capre ca 
să vadă caprele şi pe cel care le păştea. 


XIV 


Hloe fugi în pădure, fiindu-i ruşine şi îrică 
de atîta mulţime. Dafnis, însă, rămase locului, 
încins cu o piele păroasă de capră, avînd o 
traistă nouă pe umeri şi ţinînd cu o mînă ca- 
şuri proaspete, iar cu cealaltă, iezi de lapte. 
Dacă vreodată Apollo păscuse cu simbrie boii 
lui Laomedon, el era aşa cum a fost văzut 
Dafnis atunci. Acesta nu scoase nici o vorbă, 
ci, roş la faţă, plecă capul în jos şi întinse da- 


1 Zeitate personificînd pămîntul şi puterea lui de ro- 
dire (n.r.). 


rurile stăpinului. lar Lamon începu să vor: 

„bească: „Stăpîne, acesta e. păstorul caprelor 

„tale.-Tu mi-ai încredinţat cincizeci de capre şi 
doi ţapi; el ţi-a făcut o sută de capre şi zece. 
țapi. Uită-te ce grase sînt, cu părul des și cu 
coarnele neatinse. Le-a învățat să asculte cîn- 
tece şi fac tot ce vrei la cîntecul naiului“. 


* 


XV 


Cleariste, care era de față, dori să pună la 
încercare cele spuse de Lamon. Ea ceru lui 
Dainis să le cînte caprelor din nai, cum avea 
„el obiceiul, şi-i făgădui că-i va da, în schimb, 
o haină, un suman de lină şi opinci. Daînis îi 
așeză roată în jurul lui, iar el, în picioare sub 
fag, îşi scoase naiul din traistă şi suflă mai 
întîi uşor, și caprele se sculară îndată cu ca- 
petele ridicate; apoi îi zise un cîntec păsto- 
resc, şi caprele începură să pască, plecîndu-şi 
boturile la pămînt. Scoase iarăşi un sunet 
dulce, şi toate caprele se culcară la pămînt; 
îluieră din nai un cîntec ascuţit, iar ele fîu- 
giră-n pădure, de parcă se apropia un lup. Pu- 
țin după aceea cîntă cîntecui de întoarcere, şi 


ele, ieşind din pătire, alergară - 14 picioarele. 
lui. Nu mai văzuse nimeni nici slugi, care să 
asculte așa de porunza stăpînului. Toţi se mi- 
nunau, mai ales Claariste; ea se jură că va 
dărui ce făgăduise acestui păstor, aşa de bun 
cîntăreţ. Întorşi la stînă, ei începură să prin- 
zească şi trimiseră şi lui Dafnis din. bucate. 
Acesta mîncă: împreună cu Hloe şi fu încîntat 
gustîind din mînc?ri de la oraş şi avea bună 
nădejde că va izbuti să facă căsătoria, după 
ce va fi căpătat încuviințarea stăpiîniior. 


AVI 

Dar Gnathon, înflăcărat după cele văzute la 
turmă, şi crezind că viața-i de nesuferit, dacă 
nu-l va avea aproape pe. Dalnis, îl pîndi pe 
Astylos, pe cînd se plimba prin grădină, îl duse 
în templul lui Dionysos şi începu să-i sărute 
mîinile şi picioarele. Cum Astylos îl întreabă 
pentru ce [ace toate acestea, îl îndeamnă să 
vorbească şi-i jură că-l va ajuta, Gnathon îi 
spuse : „S-a sfîrşit cu Gnathon al tău, stăpîne. 
Eu, care pînă acum nu prețuiam decît masa 
ta. care, mai înainte, jurasem că nu-i nimic 
mai plăcut decît un" vin: vechi, care țineam mai 


din Mytilene “acum nu văd frumos altceva de- 
„cât pe Daînis. Din mincarea aleasă nu mai gust, 
deşi, în fiecare zi, se pregătesc atîtea cărnuri, 
„peşti şi prăjituri cu miere. Aş vrea să fiu mai 
bine capră, să pasc îarbă şi frunze, ascultind 
naiul lui Dainis și el să-mi fie păstor. Scapă-l 
pe Gnathon al tău şi biruie-l pe nebiruitul 
Eros. lar de nu — jur pe tine, pe zeul meu — 
şi, după ce voi îi pus mîna pe cuţit şi-mi voi ti 
„umplut pîntecele cu mîncare, mă voi ucide di- 
naintea uşii lui Dalinis. Tu n-ai să mai spui 
„Micul meu Gnathon”, cum aveai obiceiul să 
glumeşti întotdeauna. Aku 
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“Tînărul bun la suflet, care ştia ce-i chinul 
dragostei, nu mai îndură să-l vadă cum plinge 
şi cum îi sărută încă picioarele, ci îi făgădui 
că-l va cere pe Dainis de la tatăl său şi-l va 
duce la oraş, să-i fie lui slugă, iar lui Gnathon 
iubit. Ca să-l mai înveselească, îl întrebă, zim- 
bind, dacă nu se ruşinează să-l iubească pe 
fiul lui Lamon şi năzuieşte să se culce c-un 
băieţel care paşte caprele; totodată spunea 
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poveştile de Ela ag, JA: ADR destrăbăări, 
vorbi, nu fără rost, şi despre el însuşi. şi des. 
pre Dafnis: „Nici un îndrăgostit, stăpîne, nu 
ia în seamă lucrurile acestea; e robul frumu- 
seţii oriunde o găseşte. De aceea, unul. s-a în- 
drăgostit de un copac, altul de un fluviu şi al- 
tul de o fiară. Totuşi, cine nu s-ar îi înduioşat 
de un îndrăgostit, care trebuia să se teamă de 
ce-i era drag ? lar eu 'ubesc un trup de rob, 
dar frumusețea. lui e vrednică de un om slobod. 
Nu vezi că părul lui seamănă cu zambila ? Nu 
vezi cum îi strălucesc ochii sub sprîncene ca o 
pietricică legată în aur? Şi faţa îi este plină 


de rumeneală şi gura cu dinţii albi ca fildeșul. A 40 


Care îndrăgostit n-ar dori să-i ia. dulci săru- 


tări? Dacă m-am îndrăgostit de un păstor, z 


m-am luat şi eu după zei. Anchises ! era un Ti 
bouar şi Afrodita îl iubi. Branchos păştea. casa 
prele şi Apollo îl îndrăgi. Ganyme:=? era pas- 


* Anchises, conducător troian, tatăl lui Encas (n.r.). 
"2 Ganymedes, principe legendar. al Troiei, fiu al lui 
Tros şi al nimfei Calirh6&. Zeus, prefăcut în vultur, l-a 
răpit şi l-a; dus în Olimp, unde l-a făcut let al 
zeilor (n.r.). 


3 văzurăm că i intel spe e ca şi cum. per 
iubi şi ele. Să mulțumim vulturilor . lui Zeus, 
„dacă »ei „lasă o astiel, de îrumuseţe: să rămînă 
încă pe. pămînt“. 


XVII 


Astylos rîse cu plăcere de “cele spuse. Eros 
„— zise el —, face mari vorbitori iscusiți. Asty- 
„Jos pîndi prilejul. să-i poată vorbi lui taică-său 
„de Dainis. Eudromos, însă, auzi tot. ce-se 'vor- 
„bise pe ascuns şi, pe de -o parte, iubind -pe Daf- 
nis ca pe un băiat bun şi, pe de altă parte, 
“scirbit dacă. o. astfel de îrumuseţe- s-ar face bat- 
„jocura lui Gnathon, îi povesti “îndată toate. lui 
“Dainis :şi lui Lamon.: Dafnis, uluit de spaimă, 
„hotărî 'cu - îndrăzneală : să fugă împreună :cu 
„Hlog,-sau să “moară tot cu ea. L:amon însă, o 
„chemă, pe Myrtale: în - -afara- ogrăzii- şi-i: spuse : 
„S-a siirşit cu noi, nevastă. A venit vremea 
să “scoatem la iveală tot ce-am ținut tăinuit 
„pînă. acum. Se pierd. caprele noastre şi toate 
„celelalie. Dar, mă jur pe Pan şi pe nimie, chiar 
de-o fi să rămîn — cum se zice — ca 'boul în 


= 
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staul, tot mu voi ascunde soarta lui Datnis: 

Voi spune cum l-am găsit lepădat, voi desco-= 

peri cum: a fost hrănit, şi voi arăta lucrurile 
pe- care le-am găsit împreună cu el. Să ştie: 

ticălosul de Gnathon. pe cine iubeşte. Pregă= 

tește-mi numai semnele de recunoaştere“. 


XIX 


„După ce puseră acestea la' cale, intrară: ia- . 
răşi în casă. Astylos, luîndu-se pe lingă: tată- 
său, care nu avea nici o treabă, îi ceru voie 
să-l ducă pe Dainis la oraş. la Mytilene, liindcă 
era băiat frumos, care nu lăcea să stea la: țară 
şi putea deprinde repede obiceiurile orăşeneşti 
prin Gnathon. Tatăl încuviinţă bucuros, şi, după 
ce chemă pe Lamon şi pe Myrtale, îi vesti că, 
de acum înainte, Daînis, în loc de capre şi de 
țapi, va avea grijă de Astylos; le tăgădui că- 
le va da doi păstori în locul lui. Cînd se adu- 
nară toți robii, bucuroşi că vor avea un tovarăş; 
frumos, atunci Lamon ceru voie să vorbească, 
şi începu astfel: „Stăpîne, ascultă o vorbă ade- 
vărată din gura unui bătrîn ; jur pe Pan şi pe: 
nimie că nu voi spune nici o minciună. Eu nu- 


„care. Pa lepădat, avînd, poate, destui copii mai 
mari. Eu l-am, găsit părăsit şi hrănit de una 
„din caprele mele, pe care, cînd a murit, am în- 
gropat-o în grădina din jurul casei, din dra- 
goste că se purtase ca o mamă. Lîngă dînsul 
„am găsit şi nişte semne de recunoaştere : măr- 
turisesc, stăpîne, și le păstrez, căci sînt dove- 
zile unei soarte mai bune decît a noastră. Nu-l 
dispreţuiesc că e robul lui Astylos şi că e slugă 
„bună a unui stăpîn frumos şi bun; dar nu pot 
să-l văd că a ajuns batjocura lui Gnathon, care 
„se grăbeşte să-l ducă la yifleae, să-l folo- . 
sească ca femeie“. 


XX 


După aceste vorbe, Lamon tăcu şi vărsă 
multe lacrimi. Şi, fiindcă Gnathon făcea pe voi- 
nicosul, ameninţind cu lovituri, Dionysofanes, 
uimit de spusele lui Lamon, porunci lui Gnat- 
hon să tacă, aruncîndu-i o privire încruntată, 
Apoi, îl întrebă din nou pe Lamon şi-l îndemnă 
„să spună adevărul, fără a mai născoci poveşti, 
ca să-şi păstreze feciorul. Lamon stărui în spu- 


chinul dacă mințea, Dionysofanes, în timp 
“Cleariste “era lîngă el, cercetă cele “spuse de. 
Lamon. „De ce ar minţi Lamon, cînd trebui 
să ia doi păstori în loc de unul? Cum ar fi 
născocit un ţăran una ca asta? Nu era de ne- 
crezut ca dintr-un astfel de bătrîn şi dintr-o 
mamă de rînd să se i născut un fiu așa tru- ji 
mos pis ia 


Do rit 


Dionysofanes fu de părere să nu mai umble 
cu ghicitul, ci să cerceteze semnele de recu- 
noaştere, dacă arătau o soartă strălucită şi 
mai aleasă. Myrtale se duse să aducă toate 
cele păstrate într-o traistă veche. Dionysofanes 


le văzu cel dintii şi cum zări veşmîntul de 


purpură, sponca de aur şi cuțitul cu miînerul de 
fildeş, strigă deodată tare: Că. Zeus, stăpîne“ E 


şi o chemă pe nevastă-sa ca să le privească. 


Cleariste, i zimi, strigă şi ea în gura mare: 
„O, dragi zeițe ale sorții | N-am pus noi aceste 
“lucruri împreună cu copilul nostru? N-am tri- 
mis-o noi pe Sophrosyne să-l aducă în aceste 


ainis e e “i: tău sti nastea caprele “tatălui :său“ si 


“XXII 


„Pe cînd ea “vorbea încă şi Dionysofanes, 'să- 
“rutînd semnele de recunoaştere, plingea de 
mare bucurie ; Astylos, înţelegînd că Dainis e. 
fratele său, lepădă haina de pe dinsul şi alergă 
prin grădină, ca să-l sărute el cel dintii pe Daif- 
„mis. Acesta, cînd îl -văzu alergînd cu mulţi oa- 
meni şi strigînd: „Dafinis!* socoti că umblă 
“să pună :mîna pe el ; îşi aruncă traista -şi naiul 
şi o luă la fugă înspre mare, să se arunce din 
virful stîncii celei mari. Şi lucru foarte ciudat, 
poate că Dainis, abia găsit, s-ar fi prăpădit; 
dacă Astylos, fără să fi înțeles, nu-l “striga din 
nou: „Stăi, Dafnis, nu-ți fie “teamă: -eu -sînt 
- fratele tău şi stăpînii de -pînă -acum sînt părinții 
j „tăi. Lamon ne vorbi -de capră şi ne -arătă 'sem- 
„mele. Intoarce:te şi vezi cum merg veseli-şi cum 
rîd. Dar, sărută:mă pe mine, mai întîi: jur pe 
nimfe că nu spun minciuni“. 


XXIII 


Dafnis, după 'ce -auzi jurămîntul cu greu =se 
“opri, îl aşteptă pe Astylos, care venea în goană 
“spre el şi, cînd îl ajunse, îl sărută. În timp ce-l 
săruta, veni 'restul mulţimii de slujitori şi. sluţi- 
“toare, însuși tatăl -său, Dionysofanes, şi mama 
“sa cu el. Toţi îl îmbrăţișau, îl sărutau, plîngind 
„de bucurie. Dafnis, înaintea celorlalţi, întimpină 
„cu. dragoste pe tatăl său 'şi pe mamă-sa, îi 
strînse la piept, ca şi cum îi cunoștea de multă 
“vreme şi nu voia să se smulgă din braţele lor. 
Aşa de repede e crezută firea. Dainis o uită şi 
'pe Hloe pentru cîteva clipe. Ajuns acasă, el îşi 
'îmbrăcă o “haină scumpă și se aşeză lingă pă- 
'rintele său, -care le: grăi astiel: 
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„Feţii mei, mă însurai tînăr de tot. Trecu pu- 
“in timp şi — cum credeam — ajunsei un tată 
fericit. Mi -se născu mâi întîi un băiat, :apoi o 
tată, şi al treilea Astylos. Credeam că mi-s des- 
ui urmașii -şi pe copilul “născut, după toţi cei- 
lalți, l-am părăsit şi -nu i-am “pus aceste :semne 


„de recunoaștere, ci de înmormîntare. Dar altele 
au fost hotăririle soartei. Fiul meu mai mare şi 
„ata pieiră într-o singură zi, de aceeaşi boală. 
“Tu, însă, prin voia zeilor, mi-ai scăpat, ca să 
„avem un sprijin mai mult la bătrîneţe. Deci, Daf- 
nis, tu să nu ai ciudă pe mine, că te-am părăsit, 
căci n-am hotărît aceasta de bună voia mea, şi 
nici tu, Astylos, să nu fii mîhnit că vei lua numai 
o parte din avere, în loc s-o ai întreagă ; pentru 
omul înțelept nu-i avere mai bună ca un frate. 
lubiţi-vă unul pe altul, iar cît despre avuţii, vă 
veţi întrece şi cu regii. Am să vă las moştenire 
pămînturi întinse, multe slugi îndemiînatice, aur, 
argint și cîte alte averi, pe care le au numai 
bogaţii. li dau numai lui Dafnis această bucată 
de pămînt deosebită şi pe Lamon şi pe Myrtale 
şi caprele pe care le păştea“. 


XXV 


Pe cînd el încă vorbea, Dafnis, sărind deo- 
dată, îi spuse: „Bine că mi-ai reamintit acestea, 
tată. Plec să-mi dau caprele la apă; ele fiind 
însetate, aşteaptă naiul meu, iar eu șed aici“. 
Toţi izbucniră într-un hohot de rîs că Dainis, 
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“plul lui Dionysos, ca un rugător. . În timpul 


a 
aduseră. jerttă lui pl mintuitorul, şi făcuri 
un ospăț. La acest ospăț numai Gnathon n-a 


venit : de frică, rămase ziua şi noaptea în tem- 


acesta, răspîndindu-se iute, zvonul în toate păr- 
țile că Dionysofanes îşi găsi fiul şi că Dainis, i 
păstorul de capre, îu recunoscut drept stăpînul 
ogoarelor, veniră țăranii care . dincotro, o dată 


cu revărsatul zorilor, bucurîndu-se de băiat glet 


aducînd daruri lui tată-său. Printre cei. dintii 
fu Dryas, cel care o crescuse pe Hloe. . i AB 


RL ai a 


ES 


Dionysofanes îi opri pe toţi să ia parte la 
petrecere, după acest vesel ospăț. Se pregătise 
mult vin, multă pîine de grîu, păsări de baltă, 
purcei de lapte şi tot felul de plăcinte cu miere; 
şi multe jertfe erau aduse în cinstea zeilor de 
acolo. Atunci, Daiînis, după ce-şi strinse toate 
avuţiile păstoreşti, le împărţi în dar la zei. Lui 
Dionysos îi hărăzi traista şi pielea de capră; 
lui Pan, naiul şi fluierul încovoiat, iar nimielor, 


venea așa: de greu să se: despartă” de: iisirazila, 
) cu care se obişnuise, chiar în sehimbul unei bo- 
găţii neaşteptate, încît îl podideaw lacrimile la 
“Părea din lucrurile de care se despărțea. Nu 
dărui şiştarele” înainte de a fi muls caprele, nici 
pielea, înainte de a' se fi îinbrăcat cu dinsa; 
„nici naiul, înainte de a îi cîntat, ci le sărată pe 
„toate, îşi luă' rămas bun de la capre şi chemă . 
- ţapii pe nume. Mai bău din izvorul acela, pentru 
„că băuse de atîtea ori cu Hloe: Nu-şi mai măr- 
„turisea dragostea, pindind un prilej potrivit. 


XXVII 


„Pe cînd Dainis se afla în astfel de jertfe, 
iată ce se întimplă cu Hloe. Ea stătea jos şi 
plingea păscînd oile, cum era: firesc:. „Dafnis: 
m-a uitat ; visează la” căsătorii bogate. De ce îi 
ceream să jure pe capre, în loc să jure pe 
nimfe? El părăsi caprele, ca-și pe Hloe. Nici 
chiar cînd aducea jertfe nimfelor şi lui Pan, mr 
dori s-o vadă pe Hloe. O fi găsit, poate, la: 
mamă-sa slujnice mai frumoase ca mine.. Să lie 
el fericit! Eu, însă, n-am să mai pot trăi“. 
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Astfel vorbea şi se “gîndea ea, cînd bouarul 
Lampis 'se “ivi pe neașteptate “cu o “mină “de ţă- 
“rani şi o'răpi, crezînd că Dafnis n-are s-o mai 
ia- în “căsătorie şi că Dryas îl 'va întimpina “cu 
prietenie. Hloe era luată, țipînd jalnic ; unul “din 
cei care o. văzură o înştiință pe Nape; Nape îi 
spuse lui Dryas, şi Dryas lui Dafnis. Acesta, 
ieșindu-şi din' minţi, nu îndrăzni să-i spună lui 
'tată-său “şi, nefiind în stare să ia o hotărire, 
intră în grădină şi începu să 'se vaicăre: „Vai, 
îngrozitoare descoperire! Cu cît îmi “era mai 
'bine- să pasc caprele ! Cu cît eram mai fericit, 
cînd-eram rob! Atunci vedeam pe Hloe şi o'să: 
“rutam, iar acum a Îurat-o- Lampis şi se duce cu 
ea. Şi la “venirea nopţii are: să se culce cu-ea. 
lar ew'mă ţin de băut şi de petrecere, şi degeaba 
am mai jurat pe Pan, pe capre şi pe nimfe“, 


XXIX 
Aşa vorbea Dafnis şi Gnathon, ascuns în gră- 
“dină, îl auzi. Socotind că vine prilejul împăcă- 
“rii “cu Dafnis, luă cîțiva tineri dintre “ai “lui 
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„_ Astylos şi îl urmări pe Dryas. fi ceru să-l ducă 


la casa lui Lampis şi o porni întins la drum. 


11 ajunse pe Lampis tocmai. în clipa cînd intra 
cu -Hloe în casă ; i-o smulse din miini, iar pe 
ceilalţi ţărani îi stîlci cu lovituri: Mult ar fi dai 


să-l ducă pe Lampis legat ca pe un prins de 


„război, dacă n-ar fi scăpat cu fuga, mai înainte. 
“După o faptă aşa vrednică de laudă, o dată cu 
“venirea nopţii, se întoarse acasă, unde-i găsi pe 
Dionysofanes dormind, iar pe Dainis stind de 


veghe la marginea grădinii şi plîngînd. Gnat- 


hon i-o' aduce pe Hloe şi, dîndu-i-o, îi poves- 


teşte toate ; îl roagă să nu-l mai ţină ca pe un 

rob rău şi nefolositor şi nici să-l depărteze de 
la masă, fără de care el va muri de foame. Daf- 

nis, cînd o văzu pe Hloe şi ţinînd-o în braţe, 

se împăcă cu Gnathon, care-i făcuse acest bine, 

iar ei îi ceru iertare de lipsa lui de grijă. 


ă XXX 


Cei doi tineri se chibzuiră şi hotărîră să as- 
cundă căsătoria. Daiînis credea s-o ţină- pe [Hloe 
într-ascuns şi să nu-şi spovedească dragostea 
decît mamei lui. Dar Dryas: nu se învoi cu 


ş făgă ui să-l înduplece. Cum se făcu ziuă, 
“Auîndu-şi semnele de recunoaştere în traistă, se. 
apropie de Dionysofanes şi Cleariste, pe care îi 
găsi stînd în grădină. Erau de faţă şi Astylos 
şi Dainis. Cînd se făcu tăcere, Dryas începu să 
vorbească : „Ca şi pe Lamon, aceeaşi nevoie 
mă sileşte să vă spun lucruri ținute pînă acum 
în taină. Hloe nici nu mi-e fiică, nici n-am 
crescut-o eu, ci are a'ţi părinţi şi o oaie a hră- 
nit-o, dînd de dinsa, lepădată, în peştera nim- 
felor. Văzui aceasta cu ochii mei şi văzind-o, 
mă minunai, și, plin de uimire, o crescui. Do- 
vadă e frumuseţea ei, căci nouă nu ne seamănă 
de loc; semnele de recunoaştere sînt mai bo- 
gate decît pentru un păstor. Uitaţi-vă la ele, 
căutaţi părinţii copilei şi vedeţi, dacă ea ar fi 
potrivită pentru Dainis". 


XXX 


Dryas nu aruncă la întîmplare aceste vorbe 
şi nici Dionysofanes nu le ascultă cu nepăsare, 
ci, cum îl privi pe Daînis şi văzîndu-! că-i galben. 
la aţă şi că plinge pe ascuns, îndată înţelese 


că: dragostea” lz 

cum mai” mult de băiat Ii 
de o- fată: străină şi căuta să tălnrăcească cur 
“vitele lui: Dryas. După ce văzu şi semnele 
aduse, încălțămintele aurite, inelele- de. pus la 
glezne şi marama, chemă pe Hloe şi-i spuse să 


„fie cu inima” bună, că de aci înainte are bărbat 


şi, în curînd; îşi va' găsi şi părinţii. Cleariste o 
luă pe-Hloe cu ea şi o: gătea ca pe nevasta fiu- 
lui ei, iar Dionysotanes' trase pe Dafnis  deo- 
parte, şi-l întrebă dacă Hloe mai e fecioară. 
„ Dafnis'îi jură că nu se întîmplase între dînşii 
nimic mai mult decît sărutări şi jurăminte. 
Dionysofanes,  înveselit de acest jurămiînt, îi 
puse ia masă cu el. 


XXXIL 


Se putu vedea aiunci ce-i frumuseţea, cînd 
are pe deasupra şi găteala. Hloe, îmbrăcată 
frumos, cu părul împletit şi cu faţa spălată, le 
“păru la toţi aşa de frumoasă, încît Dafnis de 
abia'o cunoscu. Chiar' fără semnele de -recu- 
noaştere, ar fi jurat cineva-că Dryas nu era ta- 
tăl unei copile aşa de frumoase. Totuși, şi 


„acesta se găsea. acolo, la masă, împreună cu . 
Nape, pe acelaşi pat, cu Lamon şi cu Myrtale. 
Zilele următoare se făcură din nou jertfe şi ur- 
cioarele fură din nou puse. Hloe dărui şi ea 
zeilor lucrurile ei: naiul, traista, pielea, şişta- 
rele ; stropi cu vin izvorul din peşteră, pentru 
că lingă acest izvor ea fusese  hrănită şi se 
scăldase acolo de atîtea ori. Puse apoi o cu- 
nună de îlori pe mormîntul oii, pe care i-l arătă 
Dryas, mai cîntă o dată din nai pentru turmă 
şi, după ce cîntă, se rugă nimfelor. să găsească 
părinţi vrednici de Daiînis. 


XXXIII 


După ce petrecură îndeajuns la ţară, hotă- 
rîră să plece la oraş, şi să dea de urmă pă- 
rinților Hloei, pentru a nu mai întîrzia nunta. 
În zorii zilei, gata de drum, dădură lui Dryas 
alte trei mii de drahme, iar lui Lamon jumătate. 
“din rodul ogoarelor şi viilor, caprele cu păstori, 
patru perechi de boi, îmbrăcăminte pentru iarnă 
şi slobozenie lui şi neveste-si, Myrtale. După 
aceea porniră' la Mytilene călări, cu căruţe și 
mare alai. Dar cum ajunseră seara, locuitorii 
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din oraş nu putură să alle atunci nimic. A doua. 
zi, însă, o mulţime de bărbaţi şi de femei se 
strînseră pe la uşi. Bărbaţii se bucurau eu Dio 
nysofanes, care îşi găsise fiul, văzînd, mai ales, . 
frumuseţea lui Dainis. Femeile se bucurau de 
Cleariste, care-şi aducea, în acelaşi timp, un 
fiu şi o noră. Hloe le uimi cu frumuseţea ei 
fără seamăn. Tot oraşul era plin de dragoste . 
pentru tînărul şi fecioara aceasta. Toţi le feri- 
ceau căsătoria şi se rugau să fie scoasă la 
iveală naşterea vrednică de frumuseţea copilei. 
Multe femei din ale celor mai bogaţi se rugară 
zeilor să fie luate drept mame ale unei fete aşa 
de îrumoase. 


XXXIV 


“ Dionysofanes, ffămîntat de multe gînduri, 
adormi adînc şi avu visul acesta: parcă nim- 
fele rugau pe Eros să le îndeplinească căsă- 
toria şi că Eros, lăsînd arcul slobod, puse tolba 
cu săgeți jos şi porunci lui Dionysofanes să 
poftească la ospăț pe toţi cei mai de frunte din- 
tre mytilenieni, şi cînd va umplea cel din urmă 
urcior, atunci să le arate la fiecare semnele de 
recunoaştere, iar pe urmă să cînte cîntarea 


“nunţii. După acest vis, Dionysofanes: se seulă: 
cu noaptea-n cap şi dădu poruncă să: se pregă- 
tească un ospăț strălucit, cu tot ce se găsește: 
mai bun pe pămînt, pe mare şi: chiar-prin: lacuri 
şi rîuri, şi îi pofteşte pe toţi fruntaşii mytile:- 
nieni. Cînd se înnoptă şi-fu umplut. urciorul,. 
din care ei toarnă. vin în cinstea lui Hermes, o: 
slugă: aduse într-un vas de argint semnele -de. 
recunoaștere şi le arăta la toţi, umblind dela. 
stinga: la dreapta. 


XXXV 


Nimeni dintre ceilalţi nu le recunoscu; un 
oarecare Megakles, aşezat la capătul mesei, îi- 
ind cel mai bătrîn, le recunoscu îndată ce le. 
văzu; strigă cu- un“ glas. puternic şi- tînăr; 
„Ce-mi: văd ochii? Ce-ai ajuns, fetiţa mea? 
„Mai, trăieşti tu oare, -sau- vreun păstor,, dînd 
peste tine-în calea lui, a adus aceste semne? 
Dionysofanes, te rog, spune-mi de unde ai sem- 
nele de recunoaştere: ale: copilului meu? Nu-i 
pară rău-să- aflu şi eu ceva, după ce ţi-ai găsit 
pe: Dafnis-al tău“. Şi, fiindcă  Dionysofanes.. îi 
ceru să povestească el, mai întîi, cum îşi. lepă- 
dase- copilul, Megakles, fără să coboare de loc 
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iii dă 


“glasul, spuse: “Mai. înainte aveam. puţine mij 
loace de trai ; cîte le aveam, le cheltuii cu dansu- 
rile şi cu corăbiile de război. În starea asta eram, Ş 
cînd mi se născu o fetiță. Şovăii s-o cresc în să- 
răcie şi am lepădat-o, gătită cu aceste semne, şti- 
-înd că mulţi năzuiesc să fie astiel] părinţi. Fetiţa 
a fost pusă în peştera nimfelor şi încredințată 
zeiţelor, dar pe zi ce trecea, averea îmi creştea 
şi nu mai aveam moştenitor. Nu mai avui no- 
rocul să am măcar o fetiță, dar zeii, bătîndu-şi 
joc de rnine, îmi trimiseră noaptea visuri, ară- 
tind că o oaie-mă va face tată“. 


XXXVI 


La acestea Dionysofanes scoase un strigăt 
mai tare decît Megakles şi, sărind de la locul 
său, o aduse pe Hloe, prea frumos gătită, şi 
spuse: „lată copiliţa, pe care ai părăsit-o. O 
oaie ţi-o hrăni, prin grija zeilor, după cum o 
capră mi-l hrăni pe Daiînis. la semnele de re- 
cunoaştere şi pe copilă şi, luînd-o, s-o dai lui 
Dafnis de soție. Noi pe amindoi i-am lepădat, 
pe amindoi i-am găsit şi de amindoi avură 
grijă Pan, nimiele şi Eros“. Megakles încuvi- 
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ință cele “spuse, trimise după nevastă-sa Rhode, 
şi pe Hloe o ţinea mereu la piept. Ei se culcară, 
rămînînd” acolo, căci Dafnis. se jură că nu va 
lăsa pe Hloe nimănui, nici chiar lui tată-său. 


XXXVII 


A doua zi, după ce s-au înţeles, porniră din 
nou la țară: Datnis şi Hloe cerură aceasta, 
ca să nu-şi ducă viaţa la oraş. Părinţii lor fură 
de părere să le facă o nuntă păstorească. Ajunşi 
acasă la Lamon, îl duseră pe Dryas lui Megă- 
kles şi pe Nape Rhodei, şi apoi înzepură, în 
chip strălucit, pregătirile de sărbătoare. Mega- 
kles o dădu pe fiică-sa Hloe nimfelor şi, prin- 
tre multe altele, le închină ca daruri semnele 
de recunoaştere, iar lui Dryas îi împlini zece 
mii de drahme. 


XXĂVIII 


Fiind o zi frumoasă, Dionysofanes aşternu în 
fața peşterii paturi de frunze verzi şi pofti, în 
chip măreț, pe săteni să se aşeze la ospăț. Erau 
acolo Lamon şi. Myrtale, Dryas şi Nape, rudele 
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“lui Dorcon, Filetas şi. copiii lui, Hromis “şi. 
kainien. “Nici Lampis nu lipsea, fiindcă fusese 
„iertat. La -aceşti  comeseni, toată petrecerea era 
țărănească şi cîmpenească : unul cînta ca sece- 
rătorii, altul spunea glume ca la călcatul stru 
gurilor ; Filetas cînta din nai, Lampis sufla din 
fluier, Dryas şi Lamon dănțuiau, iar Hloe şi 
Dafnis se sărutau unul pe altul. Caprele păş-. 
“teau pe aproape, de -parcă luau şi ele parte la. 
sărbătoare. Asta nu prea plăcu orășenilor. Daf- 
“mis schemă “pe unele dintre capre pe nume, le. 
dădu. frunză verde -şi -apucîndu-le de coarne, îi 
sărută. 


XXXIĂ. 


Dafnis :şi Hloe, nu numai atunci ci, cît trăiau, | 
duceau cît mai mult :o viață 'de- păstori, :cinstind 
pe zei, nimiele, pe Pan şi pe Eros; dobindiră 
cele mai multe turme de oi şi de capre, soco- - 
tind că cea mai plăcută mîncare sînt poamele 
şi laptele. Cînd li se născu cel dintii copil, îl 
puseră să sugă ta -o-capră, și 'cînd “avură, în al 
doilea “rînd, :o- fetiță, -o dădură “să sugă la sis 
rul unei “oi. Pe “băiat îl mumiră  Phi 
(iubitor -de: păstori), iar pe fată, Agele: (tumiă) e 


160 


pa 


„Astfel păstrară ei aceste obiceiuri păstoreşti, 

pînă la adinci  bătrîneţi. Impodobiră peştera 

nimfelor, puseră înăuntru statui şi ridicară un 
altar lui Eros păstorul; lui Pan îi dădură o 
” locuinţă în faţa pinului, pe care o numiră tem- 
„plul lui Pan războinicul. 


XL 


Dar toate acestea le făcură şi le numiră mai 
în urmă. La venirea nopţii, toţi îi însoţiră pînă 
la odaia lor de culcare, unii cîntînd din nai, al- 
ţii din fluier şi alţii ținînd în sus mari torţe. 

- Cînd fură aproape de uşă, începură să cinte cu 
glasul aspru și puternic, ca şi cum ar fi vrut să 
despice pămîntul cu furcile.  Dafnis şi Hloe, 
după ce se culcară goi împreună, se stringeau 
în braţe, se sărutau, fără să fi închis ochii toată 
„noaptea, mai treji ca bufniţele. Dafnis făcu ce-l 
învățase Lykainion, şi Hloe de abia atunci află 
că ceea ce făceau ei în pădure nu erau decît 
jocuri de piistori. 
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